ur 



m *■ 



S^. S $\ <j;UJt Jud\ J^JJl XaJUUI 



«■* > •*" m > 

■dbLwJt tX^ ^j) ^ j££ -ail! c\-*x. ^1 



C5 



J^JxriM iJUUI 



i» 



V-ii eJc>l ^ 



r 







4 « i 



Ju£M^(>if*}/ 




_->; l (j-C*, icy (~L 







l>LJ2JSj 
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Planche IV. 
Facsimile (rune page du Kitah al-Uknum de c Abd ar-Rahman al-Fas! 
Rabat, L II, fol. 58 v°), correspondant am pages w ct ir du teste editc. 
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\. 
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e<MI /.UlrtJU* tttl^dj* 



C\£^^> Cj r* &?J i>ftj) (^a~^ A 








, £]>£> 9^ci ^t-^J »-rr* ^4^> 













Planche III. 
Manui fol. a3 v° (cf. teste eclite, p. n). 
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Planche II. 

D6but du manuscrit l> (cf. texte edite, p. KF, d. 1.). 
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(T'wi" _-' _iAt1 ,y^;. I.M/,k« * 
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Planche L 
Manuscrit A 5 fol. 1 r° 



1 



uS 




L~> 



b? 




c-> 



ur 



w * 



•X^ill o;UJt ^SLJt J^5)l XAJLAJt 



** > ** 01 > 



j^-Jao^i ^JUlU 






♦♦ 



1 I 



«m * 



L5- 



*a^t Ci)UJt ,JWt J^ill juJUJI JU 






* *-*JL$ *Mt cyli <— » cxJU***} ^ ja^L (^ 2^-a)U ^jbUvt) /j-sX^l^ «\At& 

/ ^4** [fol. i v] *x>&* <£$*> ' <^V tf* J^ 3 ^ ' ^^^ ***** ^H^ 

i5 *(*»*?) (A*^> J^' <£* f**^ 6!>""^ £&att.3 **LJ' t£*X**JU jl»aJ ^ 
+ q V I ■» low ^ ,» (} *U jma4^!^ ' a^xUIm ^ jnUU gSJL ^lixj^ 
dUJJ (ir *-*r 51 ^ ^jjytl ^ Jaii] oJjfcfj *^Jx iu^Jt 3^'> s f4&*o)Uj 



AS-SA»ATI. 



— Y 



JU<Ja» W M« ^JU^ ^1 U / ^ ^ ^U pt^ J^-^O^^/^Lo' 



J/0, 



to 

u^o*"** ' W]# u 1 *; 5 " d**t(jt y** J J' W* -*' v!P (0^ 1«^a« 

S^UJ! 5' * L ^ JtJ1 ***** u' J* r'r^ **** <** &*j*** * ^ ^^ i0 

< l^yy Uft y]> Jlj J, * t|&> J^ ^1 Jl^ I^IU W [foL » I*] 

JLlL*. ^-*UJ!j ^*Ui Jj-^ >t«>o^ k^Jl ^AiUJI V U°J **J ^ «Wj 
j^»Ji cM J>*** JAUI W3 4*niJrU J^ooJ Ail, iS) ^T^ ^ & t i 



* 




( l > Coran, hi, 100. — <»> Corcn, hit, 36-37. 



5 l*i» : £■*-*-**-)! JUL* / ffi&SJt XU ooy Osii &a>la> *$x* JuJt sJLU ^» 
^JU^ & ju* Jsgtj ^4-^Jl a*J* jX iJS~*jJ) *ju vh^' *l*f£ w^.W o^ 

J* *V J**"« *** jla*M c^jifti cJ^I iuiU J* ^Cju KXA ^Ui t&4*%* 

i 

#4i£ <^i£ ^jiii yilu <S4jIi j^jjJL ^ .- jus, d^x- Jkt ji 

l6 J^ « ^-ir. ^5 ;i jfete 1^ ^gxij o-iafji yi^ki ^ 



W Coran, 111, 106. — W Coran, iti, 98. — P) Coran, 11, 376, — W Corfm, luxih, 
j-5. ' — W Coraw, h, «8t. 

1. 



— F 



• 3<Wl ^i £& ^ • JLj^mjU!) <jiH*UI (j*5 ' ;j<>s* $ £&« <£»> Aa*J 

c**»aJlJ[j J-apJt jMggj ^i jjOU ^05 £u ^Aj &fj}lt ^3 • 4>y^ |*j J&$ 
gp,;.*<3-Jl y-fcj * ****U? J^UU £-*J'j ****U? *£gy*3 &a*^.L fjjjJtj VH^W 

jr ■<&■ « ■« ^ - JUL* (j^-fc^LcJLj ^UJJ ^Vji JUaU Jl **£> 4W *{?"> gfj^j 
£J» : JULi A*Jt fjltfifj f«^ l^JO f*& ** l^l^wU . ; UJI [fol. 3 v*J 

1 £ « 

= * i * 

O^^^^UJt ^^pljWI^ jdU^ ^Utn :JU» rrAMt J^- ; l> *UJ! Aa^!^ 

« Mb. ajitt. 



yLUJu-J) [fol. 4 r'j^j *l£1\ *<x^ <s) *uJL tyNiJ » y^fy JLCU 

i - w i 

5 (^uUJS JuJU y> AMI £1 » : JU> frUJjAMi^uJt ^U <*MI J^j t*» : ^UJI JUj 

p i p p - • p 

*a ^i 4^. ^liaj *&* <X»J (r J ? 4&i ^1 w l ^.jjl ^S 3 (j)iyi k*t*]J 

io Jit i-XiS. jeJuif^ ** »L& ChS^ *> t^iftiXj^ pt^o vju£ A*&*> %$ oiftAs dd*Xi 

5 p * 

g^kL *<SL&Jl OOj ^»^*U J&4) JJi 3*^^' Al C-Cg ^ pL, UySb 

p 

to P 

£j ; U /^ loX^ [fol. h v°] 'jU» 9 »ti? b iUf^Xxll j*>Jl*t 4yJl ^U cr JLJi 

* . ■ * - 

OsJLi ' A^OO ^lil u^&y 3 *Jdt j^} ^ ^4 a^V ^# JSil iU^J -OJl^i 

ao "(j-»^^H^H>t •« <£**to» : JU* Ja.; Jjf oJL J3) ^ *£)^*q* &) 

^ ^;t SJl ^U 4 f ^ 9 t ^0JI» : JU ir^J^jUn : JU cr JJoi ^^ : iJ JU^ 

yo,> a^ a*a (^^^ *** ha** w' *^ s> *^ ^» c*^ 5it ajU ^ / ir ^ju 



Sl^Ji ^jyr 4^(4! o«X£ 

jtJi U ^syU : Jli* (tjAOg) t~4A, ^t aMI ,*** I* *^d» y^, :^(JUi 
U : *J JU / «iu»U. I4J Cs i M ^ < *iU J^l / jmU^« »U*» ^ (iT *JUJi!, 10 
dJUi>> : JUU i- j£* i» yLy^ ^ ' JJtf 31 *U— l^t » : Jli ^l^iUaJ 3>aU 

s ft^Mfiw! JL fc£}jJUrf ^J> trie* [fM. 5 r°] 

^ ^4^ ^ <£u— j cio^jp -*»!, - : j^yi juu §5^ *^ JLJi 

dJ <£<X«£ U« : JU* «<£**>* 0^6 U. :yf JUi <r^J U S3 *»*£ ■:■** 
«rji*,j*t*» : JU y*-*JI JoXSl S»» : Jl* r^iiil, : JU, gJ^Jt **>' ;< ^1» «*£*.. 
: J-^J! *l JU* fcS; ,£ ju»0 JjaX* <x*JI ^» «*jtf *J tt^Sft* « j4*t 9» ; JU 
^SU» : Jli « J*X> : JU «Ju*» £j«,1 *i Ju yli L tf/^$*^**$ 



M Coran, mi, 16. 



M W P * ' 

£ m £ 



-j £P 

5 JhH*^ 3^wJb l^J U950 R tl wij ^ )1 oaf 
J^xJLS Oft; *J-*oa. v<> *3 IpUaIM ^L* ^ * 

p c j - i * 

4 :>Mj bLaJ *>U *;^ 4W5 *#4j** j*l*JJ ;^ " J**t 

-— p p 

t^» (^wa. rrt<>t£ Jgfci J4J <&*»> °H^ n : ^5^» I«k<&C^tj OOu* Jjil C*jJ> *>JJ$ 

p p 

y p 

y**« »r*^ Aytfyj**) £«* **** o*& (*** ****; u ^ flaJJ r ^uJi 

^ p 

f ilLt I e ^ |.i U L4 i^*^**** c*iB5 j^LJJ ^i c ^tt JL% *^i^ J^} 






V 1 u l 



Ml 

': JJi ^ »lj*&Jt < yvui pSoL3 &% 

I3U tat^l £*w tijp ' At Sow *-Jx Luit jgJL4 Ul ^<^t ^ ^* j i y ^ fc b 
Jt aJ o^^ uuXJt J^ ^ ^ W^^> jt<>Jt S jU. \*f£))*tjC* 

* fi » ■ - * • * s a 

C l ) Goran, xlu, la. — t») Coran, ilu, 6. 



5 cyAJl; iSllAJt ^ij *>H^y^ (gjflfirvJI* iUiUlf ^ij^J^ g&^t* {£• Jp ^^4 
»^ol 1*1 Jut*^ J^Xi-xJb Ajob *JU»t P y») aSI^A Jx Jl&wt yU * *jfr&H.9 



# * 



to Juu*^ ^ • J*A* [fol, 7 r°] ^ ^i£ £}.**' <£* <£** ^ <^ / f^!r* ^^^3 

# * w * x * w 

yj^S ^-l*-* J-*-&J **+*■* 5iXa *' <$*** ^3 **W-; Jl^Vyl^fcJW <*• *xiU^ 

^ "* IN ■-»-'■, 

t-A-A-jt^ ^1 ii-A-jJl J»filij &wJ<X}l uas^Io t^^uUi tftNjtoAj J*ytj*Ki) **> g^^ 

xk^j viUi> ^ou J^^ W l|^ ^ a^U £d\ iUUt ySCif 33U ^*«UII ^J| ^^ 



Ajtjj9 *ll£i [(^] (j>**^ ^U^JU^XUmu* ^ Jo*, j] &«k *«*U c^W i5 
*JL* SJS& *y^ £**J o^ «5*> *&h **b» «** tt» <***** $4? 

^i^ > iXifr juJ! I^vSju^ xJ» ^Lu)i9 ^(^ |^' p>^ ^ yj^ V X*J* jt 



* m 

JuaJvJUJI, v^' **J-* %^l «*^ (9^ k ^*lt (">«* i> i$$«<4 >J »& 
5 *-$iU& ^i *4-ft*« <jt>& 1*1 *«*** l^*9> <£*)!>* h^^ iJj*^ $d*j"l® 

Ml 

/ <ja_sU.ll £-*-> jyi ^ g i V < ■!■..• J-6 {»w»j& *sXt J* l# y«il yj, ^-s, 

,*4-vU ,iU<jJ £& pyL-J Jutftyiill ^ ASJlt, «jf«I<>Jt Jufcl? £• «Tl£ J~-s^ 

odijJ ypaJI -Watt [fid. 8 r] <,,* »-vJ^ ^ L. »**» C^U* y^ * C*jl 
10 *-vJ* iyi U, p^ JCT^i pUkJt p* i*A< **N 5^ I. dJo>4 mJI *aA& 

>*&J' txfj ' <_*£% **?;!> <$*»&» *^ &$W, && $*«* U ***j &», 






^xlij c3jAlr ^ dtj^ coutlb pUWi c^Jt*^ 4^o p^UUj a£x*5£ J* *** 

>ujtfU j±tfi ^ r w*n J-V^ *&*» 4^i; s J^ 3 ' J* M» *&* r uyi * 

/ A3>t;f v^-^" tf^* 6 !? **-^ £* t»' J *^I ^>**!j ^>JtJl *Nj*£i 

Lcy^^Afi ju* Lxi £*&> ^l ^gaj aILS^ &*£# -Uy 1 i pdS~ i £* (jjy aJlij 

»UkA £-*>* J^UUwt^ J*>oJI <X*a* til J*i* U Js J** jUfe^l «X**i ISV 
j.UkJt ^jt 4L*i ja?j &*) $ *+* pji*lt <$£ K£# \ Jaj ***,% Jutig A** 

w 

UjU pLtkJL> xJui, aJu*} ddi^j* <Xta* til J*^ U [J* J**] <fi*fc ;«** 
'* ft V , » <; <>* j-^JUt [fol. 9 V] Jl££JI £*, <£* viUi^ *UftJU"i>1 *«>*t *6 

gl kiwi L* 3) (,^-sw a' U« Ari»iudlt J* -Uyiy^ w 1 _)Ui.i)5 «Xmu lit 
•put l4fj5 j-^As-tyfcj, J«QI y^uj l«x^ »>Sys» >J K*«j* U» »UW ^i so 

^jLe ^4 dJi yt j?^ *J Jl«s3 tf «SJ» J^lat ^ y*, i**^ a^ a* 

L«Jifc.b Jl jlLmUsUI JU^^Ii JLb*j» I^Jy J l^JU) /j^oJ oa^tt, 



1^ — 



• Myilt jtflw JU&lf ovitTliJ UL» ^ |*<>ai) t* ^i t^ALaiU^ ^ 

Ju* jhh- jl *-^ g*-*H *mj^ «x* /^aXc C»i>Ju aX*a«*j JUttft [fol. 10 r°] 
ju^xi? ^>Jl J*tf t aUi ***** U ^ (jaUI. J* s^Att, £*£) o^U2U 

P P y 

10 j^ ii E; u. ^ ^j^ji fc^»» »^un ij^ju t $\ ju4 u»& J J* 

lfrit»l «>JLJU?j JliXttVtj c 3U?3)l? *I*US)I **Us3» a*^ *>Jiyi t^UL. 

* - P >-s ■ *" 

SU^ ^ A.ft <X-*J c,^,^yi ^eftJt fj^l^t yJJt i^* $<><**& ^-XilU ax)U; ^1 
jLfe/ JL»U c^UIl ^k £«J*»M u^Wt >uJt ^ ^Ov^. Jutfl ^ mi* 

p p p 

wfco^ 'ufiLg jt [foi. 10 v] g, ^i ju^i ^ite jUt 0* ^y ^1% ^^yt 

/ ubt oiLS, JLbJ iL53U ^jull (sr >, 5^ Jtjl «i»S ^rJfelt ^JJI (^ 
< } ) Ms. ^xl 



II* — 



lo-^j-ll dffi* y*^4 £•»*• «i*WH ylS> «X*JwaJ ^ A*# ytf U ^jl^l (jaJ 
^^ L*JAll\ (gi yl^y yUJl ^ A*** y& U JjJ Uy*iJ 9 * J+JA Aft 

(£«6*» {-jlj-frU &£S~&y&t^. <J* <^^Jt **>0 flff) J-w) 2^i> ^t *£** £>'*^*0 
oJu^ lit oMB (^IStib^ llft-0* t«£Jf Jjuw <*£» U^C A>f <£JJ4J i^ ^1 

s* - * 

2-iy*-* I ft » ' ^ tS<>Jt J' taJ-»J l$it J!*^ 1 yl Jf Jj4*»rf )j±mi (Jjjjjll *^dJt 

aJ fjJL^ 4j>JI y* zf" ** tM" «#** ««U*S"Hj tfjSAti [foL 11 i>] 

gSU-fy *JU> Jl J-5 owi *j| j4-£Lrf e<^4b *-*-&' u* g**U ,uUJ< 

# 

^_ll yj^j L» JUESk ^* g4> tSU **ie J* lUlt, **Xi JjujSj *X*. ; pl^J i5 
aJJUI ^ yty+ll (jLJ -r^ JJUi Jt i^Jt oJo^i JjJ J! «i> ; pl^g 

*X-ft-£U ***, • yafc U yjPI ^ y«ii «Xi> *Itf t £ji>, A^J pOJU £*^| 

s 

• ^-»^ J* CJU. y^U yjC y* M l# J** J> 



II* — 



lo-^j-ll dffi* y*^4 £•»*• «i*WH ylS> «X*JwaJ ^ A*# ytf U ^jl^l (jaJ 
^^ L*JAll\ (gi yl^y yUJl ^ A*** y& U JjJ Uy*iJ 9 * J+JA Aft 

(£«6*» {-jlj-frU &£S~&y&t^. <J* <^^Jt **>0 flff) J-w) 2^i> ^t *£** £>'*^*0 
oJu^ lit oMB (^IStib^ llft-0* t«£Jf Jjuw <*£» U^C A>f <£JJ4J i^ ^1 

s* - * 

2-iy*-* I ft » ' ^ tS<>Jt J' taJ-»J l$it J!*^ 1 yl Jf Jj4*»rf )j±mi (Jjjjjll *^dJt 

aJ fjJL^ 4j>JI y* zf" ** tM" «#** ««U*S"Hj tfjSAti [foL 11 i>] 

gSU-fy *JU> Jl J-5 owi *j| j4-£Lrf e<^4b *-*-&' u* g**U ,uUJ< 

# 

^_ll yj^j L» JUESk ^* g4> tSU **ie J* lUlt, **Xi JjujSj *X*. ; pl^J i5 
aJJUI ^ yty+ll (jLJ -r^ JJUi Jt i^Jt oJo^i JjJ J! «i> ; pl^g 

*X-ft-£U ***, • yafc U yjPI ^ y«ii «Xi> *Itf t £ji>, A^J pOJU £*^| 

s 

• ^-»^ J* CJU. y^U yjC y* M l# J** J> 
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' W S^ <£*** J' ***** (£*> 

L^ j^jaJj jo£L1 *y£S c^h^i *** ,.l«?t J*t* %iUi ^» ^a^ (^ .^Uy 

W jdLj-** Lo J XAjtfjU! ^£-* (^ <jy&. CIsh^ **lj*t >«P? (J* ««**> 
10 frkirS* St*S CaUu «XS &*£?£ jjoUa; ^ ^JUo A4.I ^ +&*) [foL il v°] 

^MO^Jt £?IU> l^Jifi ^lfi» lal* I4** i$Aj? oojJI y* l^w isico j^* *$^ 

i5 * I4? £<X£» jUmj ;Uj3t LgJiXat J>v 

• * * -* * 

^H^JLl! Ju* Ccjsyfy >-A.U -LJUeiU >t oftljrfftll U**? tf,*M AS|, 

(l J Sic in mi. 1 peuWtre *J^Um. 






C^-j jug tL*Ut ** -UlU x»y 3 ptyJJ *Jt v^9 £6*kJ t$***JI *att <-A** 

< t a^ 9 ( L» * fl . li a la* q» 3 Ejjfe j^dLi ^ ^Jyi &yjJlj g^l? ^>U fc»<>tx* 5 
U> *Uyi <£*X*lt Ubpj A**^ jt*wl iuA^ aIIj»Jj AjU^* ^ *jJU«J *Jt 

^XJ! joJUJI tjj**:, *»>, j£ *Lub {5) t>f4 **^ **A *** w ^SM 10 

«XeJ; jj^^ll y;^! ci^Tj / £yJI jj$£-* 1$** <£<>JI tS3»^'j ;L*^lf k^Ajw 

^i xSl-j 4-^^ ii>*» ujjH *& ^ J**N <** £*wJ' o^lrf i>Ui j^-U 
JUU* JJLaJJ a*L^ jbji)! ^ £*asJ! $jk& iiUi ^i *$4t j^a© d^ 

w#^l J^kj ^a^ &J& <Xj^ iU^i l^JU (joiu^ I^j JUUU! 4>i^ t^Jifi Jr A««Ni 
[fot. i a v°] AxJ*e JU^ JJS Jut a) JgIW^* <3^» J>; p\s$ ^ hh*V *^ 



(*) Ms. 



**^lj. — (t) Ms. fe^pll. — w l>l4*V 



!<ki AJJuo c^XJI Ja^t j^uJt • aJ* AZSp) Q$i) JJ £te a tS <*J* : a) JU, 
3^9 q^JmwJM J***** £**JI? aJ <**&& viUi Jx a£^& **»'>$ «f<^ AwljJj 

tr* **!«■»> *>^*J' o-* **l* <£* [ fo1 * t3 r °] <****' <*• jS5te ****> J^ **^ 

J-6 <-a-j£Ij ££**JI *iU^ Uijk**«U jbA^f U*la*sJl (£* fOy; y^Wt ^l^wt 
-- w 

(ir **JI lit **Jj Ji cg^fil; JOoJt Jls oil£ ^xH t*£tt)t dLb j^tfJ Ap^lo 

JjL^ J^t l$£w&^i tiUOo JU^U?^.^ A) JptSl C* t-^i l^^!» 5iX^y 

2^-il *JJ l-€->3» *^'>P' ^ U**> **«?'; *>sjj^ o^ cy^^UsUI 1^1 p>xJt ^ 



AS-SA*ATl. 



w * * 

Jut ««>HS> iW Ij^j»3 (^ Uft&^J ^ty^XI 0* ititj^t «XiJ bl» IftjboS Ji^ 

,L^JI ^-* l+^if 15 L4X* aJ^Jj * ^1 [fol. i3 v>] &J\ ^aJ! ^t 5 

lit t^^>-* Lrf» : JU3 *0u JlC JIj oOudi *Jt Lj*£JU»lj rriuoU. *<\A ^ 
ub Jl^ ^ 45 JU^( yt col; C5 ao^ V JjJ^yo^' SI c^lciy^Vt c*J& Qj 
£>jJl JuC y^-O <£*. <***>jy j*&* yt oLu^i ,ilyt £» v^JtatfJ! JUS, 
J_6-*? «fiH!-*7 *-L& y- JJi yU jiM^lt JJOJi giuji, guJ& jy^JI IjUlt ;5 

*~H# (> u)>U ^cJl *AJ3» v& &** **** &** dyatt) «^& J^b ^ 



— M — 
g*z 5) l|»2*£ *^U I* ji p^jJi ^ yjjU *l* 3 JU^t*)! £*&)) git Otto^ 

JjufSj ^lullj I^loalt ^ *? <>W It jM^Uxflj J«**N* *x*Uxo (l, s k*!tf 

oLat?f *X-^U JJiXSj * yj^Jt »U 3 y 3 :> jlLSjI? *#U l*> £$**JI w £**^ 
1 c >1 *.->1 gU-» XgU* l^U.^ ^ iupyad) **M £U~ ^ J^ JU^I! 

,ULaj <£<>ji jikaJi^ v*Jj*& i^ W^y' <i* ** ^€ tf*J' »>■& U>£b 

L«lUL> 0> $JC4 JUftb J-J3I ytf yjj o^ll? J*3l Jtf y] tcNjft ,* pl\ 
££_!! 4L^ v^j GJl* »^i J* [foi i4 v°J JjXJI ^ yl* Jt*#t O^Xj 

i5 ^-i-i Juu*»j **L5^ £^L» Jx JjJ3| Jlls3t ^u> c^Uj * **• (jJL *ju? fcXA, 

^i^jUo 3I *xVft ^CJ. i5 ixC <£** g^JI £jilj iy»> J* JjfcOt 4XJUI3 *Ai*5) 

W «^" ££*-' tt ^ ^ - 



t 1 ) Ms. : ^aJt. — W PeuWtre : JjES. — P) Ms. : £ U^. 

3. 



— f. — 



tfttj-t^ *A5j c^jUl **j tf ui>W &>t a^yM? W^t* u!)>N *-**& W^ 
^j^JI) A-XA.L© ill £jl£«>JJ joIjC ty l^JC*?' fjMult^ **£>y RA**oa) ^${4 5 

1 $HH>*>J1 &* SJ *<*<£ l«J> £&* S> J^ ;y>JI cjyJy <>***>JU iUtfll yjSSj *J 

4 Kka **L* J-ft*J «dJi ^ Jil j**^! (£* *J ^ yjj #) , - ,bAi ^' "y *' 
» * ■ 

* »\jm Ctj y jaJi&Jl y^ ^UWtt *Ml> Jkflt JUg #aaJl 

*£*. J^tf fj*»Ju* JUhaft, Sjl^Ji (^ ^j***? fj***s 6lwli ,i)> ft i5 

^i^ <9u1«j 5 Uw^t <£* a) c3^m p ^r s ^ 1 *'j^ o&dUJ! J* v*^' o^*^ 



— f I 



h [fol. i5 v°] ^jJf ^ JJ^^j^ *x*«uJl* **aJI ^OsJt ^ x^i Ur 30JI 
aJ J^JL* j^jmXH £*^ UuS aJLj c^y^il A^fi utfj tali £**£ ^i ajusmj 

a^a£ L^acjI J^StXJt cjl^elj (^ajU&II g* (jo^ (jjj^l 3* vi)Ji> £* a^ AjJliC 

' ^« <$*& tf*^' y^j 

(sr « *-L*J ^ J^J Ail &JLJI &JL» y* jnj^ *>*&M ^ J*X* ^^-1 dJfy 
(3U0 tfUC*lJ JJi 3> ytfj gl^LSI Ija* £i*a3 3) (> <***•£** (^ JUUl 

x\^£ yt «Xjo JfA**>Jl £*£ (jtyftOJtl ^xi^ ^ JUdyt ^i&j^ £#>JS Jl *Njlj 
JOi, ^^1 «-L*J ^» Mfetj, [fol. 16 r°] t S }\ ^ Jtji* JlixJI ^4 j^sj, 
juu* «X-aJ <xjt; yp ^i)t ^jju^ *Lll tJLmXiJ} l^xc ^ ^OUI JI«xcl <\&J 



ft — 



oot$w 5 



■* * £ . £ | 

Li (ja-i^Jt yjl&lj o&a^I v]^ ! 5 cK^I «*** £* tA^ { °V^ 

* £ £ * * 

Jo>^ *jL* JOs.fi. att^j j£td J^ LgjJi A*^ IgiGeO lib 3^ Jl (s *^y ,jf^Id 
ff^J *Xiv3 \jJt jfAfc *jk» : Jyb dUx tfw J itJb *^-yJ^ JpJdJl c^ts^ <J1 -^j! 

•' * p * 1 * ' 
;UjC-i.t oufi ill dU&? ytA* ^lC 5)3 (jkl\ Jsiv aLjjU [fol. 16 r 4 ] »L$a* 10 

* d ■ * 

la. X flgfr jJLajc u^) u>\y xU ;li JJij au o«Xd&t <***? cAjfc JUOU tylg 
JuUM ^* **-**AtU AtfdJS £*> 4 to ;5) j^ AaU ylL **e Jii 4^*5 ^y^l >5 

cxijtfj XaXU ,> CX^aC pUyi^ J^I«yJl/ X>1y OJU^ I^i y^ cJutwl 4^ 
t 1 ) Ms. : ^ys. — (*) Ms. : y^s. — « Peut-Atre : jJS . 



— w — 

> » p ■ 

p P w P ,, 

JJi £**S yt lyttj tr i5 Jua5 s^It* : *J JU, ^ULtt *l;t *Jt s ^w UJj -iUlt 
; ^6ai ^SJt 9 «iU<^ r 3UJ< >*fiU jl^ai &»& aui ^^ *Ut (^ £l)1- 

5 JJ6J 3«>U£ tf«Xx« JUfi^! ^* AXx&fej ijfAidJt; ^Jllt ^ <X*.U 3JU £t&Jl y* 

p £ 

ijte-*«)Jt t^A Uj6^ J-fr-Ut Uy^fr J-^** UUi.lj l^u 3L45 lfr*a*> ^iaj 

xxjpj a^^hh^ <y *jwWj (jM^iJJ 4A4' ^Ait ^9 <**H (^ u^"^ ^^? 

*i5JL>tj aJuo pLiaJ d)Jt>^ «Xj*Jg UyjdJj Uy*>> JJ*X^ ^aSOJI ^ 3l£tj 

p - 

10 yl Jl a!,(| S>aH (j-*g>*? JUJwla-wlj *-J^C ow&jJii *} **<Xi^ f^JUll? *jX* 

*U> £j-*> ipLki Jv^ C=^i tjjlrf pLfc, gji£j .C*6^*yLjC AjJUu^. 

P £ ^ 

5Vi! U V) *JU qoX+i yjj J*#Jfc (^ (^J^)t ;*>*» £*^' <£** 0u»* l>U 

w 

i5 ^JUI £kp tfkto fdo^'aryt (j-uS^ yGklt [*UL] dte*>Jt *^ J*jJ 5; ^* 

[fol. 17V ] <^o*£ ajUm ^i lyftLU llyo Sj5) ff*A±} §jl\ (j* g***; ( j*jJd\ {J 
£;U J«K*j*± ■*<£-& ffjJU (jifeftJj iJ ^^-^5 ^ Sl^ ^aJt J^ jj} Sj^ 

yU^ gyu^j yt &y tit **A* *Jtc> Xfcit £^>i <£**Jt &¥.*** $ iwj*^ 

p 
*K-^t coj^ (5-*-* ^^ (j-* SLr^ pj-JdjJt 4X^«Xd\I c-^ o it vy*^' *3V<9 ou»3 

so «Xj*X^vJ ^«Xj9 2^9 *jjt«^i jAJ^I ^^Jt JJi ^ ^> ^ Qj ^J U ^yUcJ 



— w« — 

JU {s x^ dJi> JJL&) £ UuNil Jjt pyJI ^i* ^ U OOe, £a*JJ J^j fedle 

' (joiij ^iJl £tjJ1 v-ioi ylW ^<3 O^li Qg*jk4 y£[y*-*> y<* J«>»jJt 
[fol i8 r»J S;l*-tt o**^' fcr* ^J *$•** tfb **' *? d^' fey* ^^ °^ 

;> Jb C?jS yUfc j^kft ^i ^ jJ^. J^y 1 Jyb dJL* *! iui Jy^ q^t 10 

» * w * "* 

*$*^J 6^A>t> «Sb Jm *Xr £*# (^WI j^l <s**M <J***) ***** < j* , *2-^ 

; «X» J-ft ifijal <£** J^JI jS] 4^ JUAI) fej6 Jtjl^ 3:^ jSiljU*'0^lj aI*. 

J-^>i< ^-» 5p l (j*^ 8 -^ °4^ ^^ ^*t^" : J^ *$ J^> <^*- *KP' 
^U» ^U J-^Jl Eju* ^ . ^HHijJ? ^ ij 3* L» :jl^J *J [fol. 18 V] ao 



(') Ici debute ie manutcrit B. 



— r<6 



4*juaJL^ *£ JJOw J^> *& *><->S> f^** J^ 1 J^ *-*• (1) k***»!$ U&tjUl 

aJlSt j *-^-Ji *-? y* -&4 >A *H ^ **' Ud»^ JJi (^ J*l&3j J^' J*> 

5 ^^J! jf-jyJjJl La3u*i Att^ Jc^ 5^JI J^a <£a> jLba^l jfelfi J>* <Jywa% 
jtf J* jJ coU^ ilj IpLsu^t a! JU! ^ ^$<^ V 1 ** M i*** **); <** 

P - c * 

10 * i..«* rh <— 1L^» : JUU ***X*9 Jkllaw q£ Ajdt»j ^Xc Lwi B»t£ AajJLI ^ Jl 

* " "JO 

[fol.i9r°] <£*J* fOJtjcI l$*i bl ^t 3jjJ| ^ ^U«X*M»: JbU l^Jut a! ca^C^i 

-* * 

L. J| *JLs4i &^U. J^O^.3 t3, *ta. Cl^t JJUa ^U &^il) M+2 Jfi JJt 
$ Jjtfj JJi pU5? ^ uLtt} Uyi ;L^aJ! (jhju »JOe ov+jri^ Aax^ ^«a)U» 

*j^» ibyu Juf 3^JI g^l* axUj Ufijl) Jyjj *X» j^ ^j J^i? j^j afjll 

^Up ^J jj^h^-^ ^*^' «iUB Jtej j^di *iUi Sj at aJ jU^4 3^1 ^ ^ 
t 1 ) B : -U«**j . — ft Les manuscrits ajoutent ici : *ri?y . — ( s > A : XML* ; manque dans B. 



n — 



&L*. \Ap\p \&S} J^^II g^ *c**Ai> «Xi* iiUAij dj&l* : jj JljL* J^b 

u***i 3>n J' *«• p «€»A *M? J*^ J*» *y «tf £*u J*>*) lill 

: JjJLj J-a^J'^ ^LyLfcfc 1$LukJI) U^Jfi oAa.^ ^1 vuf^t *X*L£ U$JU> 

< JS^slt Juke, JUU&m3I!' 4% AjU4 Axi U 
(jiXA^II JUduall,? 4^^U J^ 1 JUaJl; jftJC&Jfj ^pA^LI ^i^flj dU)dJt 

/ jUjLUtj JUu^lL; |A»J£*J <sy JUll J* uV>! «k*u)Ij y«*Ult uyo^y 

* r i * 

$$ W^-wilU [foi. 30 r°] vjr*^^ yW-W f-fr**irt u>«*Aa ^^ fcr* u>^ 

<- A ^^- ,> t)' C^ *JC*^ ^y* ^.1 ^(3^ U 4>Ofi [•£• (^P ^ 3y^ yOj <jy* 



— rv — 
!SU ijoXsJuH SSj ij* l*l\ *U U JjoJ ju*<Xa. iU^S £*yj ***** ^J^ 

c->^6 (jLj &Jmo £UU> Jut-» Lc OyjCftt c-***A^Jt <XJ& f&^~} l$£i AaXc *** 

.-» * 

JuJJJtfj (ij^J' **j£JL£ oJjuy ot^e U *JU o4tfi Qj ' *j£j2£$ !rf vuwOdSJI 

tiLJi JuLjo (£_£ *J £&}!) cj^aJl (j-* £X}\ aaX^ dJi ylx* &Xx» ^«xjb <uU 
5 *j.>-*=> iSt cA^Mu^sIt W^J &*• { *Lj yt ^Mkfr U Uju?5 U J^c y© ^^ JuuJt 

p 
io JJS c^L*XJL* [fol. 90 v°] St JJi> uUj? ji it) jt MduJt (^ jaib U *$ 

P * s m P 

p * 

C^J! y& li>U iujjl iuU Ju» ^J*f? It Ja ^aL> dai^ &*£ gj)| y^Xfti 



cajujjl: 



;U-xJl eJ^jH^ (^ *^J^' J***** ****" U»l*Kj 0*6*^' <?^ t-ydfcu)) 

Mr P 

^ t^a^ v^u^Ji £* *^X*^ ^ lyyl UU grlsJt (^jx^Ji MpuM^ ^lo^^l 

w * p x i| 

JuJlJ^ <*JJS (^y^rf U /*^V*i l>*?)lj *Ul ^ ^1)3 ;L*iB lyaiij jjjii^&Jt 



— H\ — ■ 



ZjJ Ci^ y^X** **,! &SUl£ **4 ^ jus,! ajlju, i^i oul j^ 

&SXX> alij, v-fcoij ^ ;< X3 (^ijife *»& J*!l ^ fc^jj, JJ^J jiJl^ j^l 
'. ' h^j j^jft y2f v-*A»i> »U, ^w» 3 ^a v_A*u# GlSj, [fol. si r°] fy, yl£| 

y^l UU* !% CjU«* ytrSfe^ ** J^\f j^JU*, JUS ^^U ^, ytj 

u^ 5 adi ; UflJL*JI y*# 3»! 5 I &^s y*$a% JU-Jt J* luwJi, ^ iuu* 
*-ajj1 & ; ,-^w C - «L** 4>waJj A* ^j j£lj ***jl (^wj cw I^ju .Aa JS3 

• <X*Jj j**;a £jy JUt-^Ja* a**}! ij&& yJr ( J L ^ %Ju*fy io 

SJot^J JO* y^Jt ^ pOJ, y^iJI „ty> Jd*, ^aIoI ^ ilj^yjuJl^ 
y_ft Ib a ,^ jjyj iUJ-^Ji y**». ittLJu »Xjt g^&iu j)ii yi^ JiU ;LJt y* 
^j-*-^ } In l U y-»«^^*=il S7 afti S U^ ^1 i»3dt *^5j y yJ| ^i yj*^ t& 

* • < . Yt *jsL# .x* j^xft, j<il y*f ^x^l til, / istoU! v^j JjU3H, J^l , 

u4WI JJ^» uJte p^A MI ^* s yg ^'^ JUj^jUljU^^ci>Mal1 
I •>! <*> ^♦UJI ^uUI (^ CLM u^ A^ljJt ^Oa^ (I) ^*JI j4til\ ^Ouc^ 

W Ms. B : ^LJI. — W Ms. A : tfy tljJ!. 



— ft — 



K*0 &*>**■ ****;' (^AJ to^ g^l* »U*Jt <5>U* H^t ^ ^Jut w tf 

p 

H— -?L> iUJLJl ^yilt p4 UU***' tJ^wSH 6^^3 ' ^* U>* J&*)t iiUa 

£ L> ; ! &»13 JUUIj aJjJ) *«Xa*J| ^ <x»Jj ^ \&* [zj#] tW ***** 
[fol. 92 r°] ^p^ <s ^ ; ; «W <£>*«>JU y* »IU (^ £Jtll (^ >***]» J+**g) 

P w P ^ 

ji£» .^s, y5 Q &L**- cr-J 3>U J**? ^>Jf ^^1 l**> ' f Igt *-»*» 

Ji y^O^-i (£JaJI JUy*. (^ Jii Osi ISuij ^l yj& yl ill ^ 31 5^1 yV 
l5 ^4 Jls; yft, ylikOI >* (^ *IS3 JJi J*i ^jSSl ^ »W UJ&, J4 e^' 

U-xj^ q4«o a *** ^a^&N &3> g% 4 &&*) %** *foj**!» u'^P 1 ' *>^' 

iL*-iL^ &.X* xaJ\ &** g)) i I2^fc £-*}! ^t<x^1 ^«x^m iJoOt jf^ld ^ 

/ p 

»o o^-H j*fe} / ^il ^^ ^^ J^*Ji 3 yLX^ \r**& 0&9 * ^) fcyw;'5 

p 

/ wjuJ^jJ! e>j^>^ jmIax)! <nJ>>^ (^ti^' (j^^ ^ (^^^b ^ H-y^^ j#Ia&* 



— p. — 



lJL» *i^ ' jU ^Wlj J*)» Jtf ^ JLi y t, gjN *laj{) **!**> ,» 

DM jP 

jJLSj jju^-^ll J^ <•*>»>" <*>** *4* cjtol ^ MU^ *<>jl£ «sL*gj pJbt# 
J_jlJ 3 x^U jiSft IjSJa* J &aU4 p**> j*z*e ^*Jt j^a Jilr JUoUt 

w . _ P 

* " * 

> W WW* 

jJLSCjl) v^j^' caaaJ^ jJ^ 3! *4** 4^. ^ ^La&.L c^Xkll £>>£*) JlLiJt 

P * w w 

w P P 

tit yjjJL^iL lg# t^SicJ £&*£) J* Qifa 1,0^ y^>^ *d* «^»^3 2 ° 

' p 

< l > Ms. A : K^. — W Ms. B : ^U>- 



n 



*• p 

^a ^j^JLtXj) A^jii lj£utj £6*Hj »jj-&M jmUJI oxjt^* (£* * ([ ■» » t tejftjj ft^Jle 

P p w p £> 

P M* 

jj ^*il J* ^JU&t g* p^ ^ iy^s. yf c^Ut (j* f y J5 *A* ^Jtt y 1 

JLmm? £a»* »j V-A*a* • (i) . . ,C$j* ^£* &£«*> y*a. £>) < u^lu^Jt JUlii) JlU 

— "* p ' 

^5 c^Ul pt^ yGfc, fLLs.* iy^l • . . .C^l^yi £^t £>; / -"^b* 

p * w 

M Ms. B : *V1*£. — (s) Les nombres sont ecrite ici en chiffres grecs; cf. pi. p. ~^ 
Dans B seulement. — « Ms. B : «U^IJ. 



— w, — 
JUbjl iu*-yt ^JUUI *>o*-j ^l*>^>ill t . . . g-A .. -41 • ■ JJbj ^.,f lWll l_t 

oU^kXt f 'yb °j4? f& &&& )%& ts^\* (5» 5 

' k^fi tf^* t*?^ ^^^^ f y (*•*• v -*** > J*^ ciUwJ fo 

to ** Mi Ik ^ ^ 

f?j£j*+3 ($Lz* ib**. iUxg? t>*?«X> ^1 3* (*W p*^**^ (►» VH^° ****** >^ 

^ JoLUi ai^Uil l^os! a, c^JUll vuLxl^ gl^Uj ^1, ^iUUy yl^ 

M^kU^ ^UcUl Afi^bJULf^ gUoJt £litt &*^Jt (jl^- ^ l^xi J-J3 V iU&oJI 

ja j*yL> <j*9i* ^>J^ (^**Ji *^*~ ja *Sr4 j** : *? *^ *w <> 

* * • * * 



t*c 



• J4*lt **i«5 &iUX4*ill 4HI9 to^L [fol. 26 r Q ] iL*$Jl )j 

fir 

4 ijho tfpjbtf AJucIt *£T; (!) olo (jb**t jaLI *^j 
5 cuuo 3\y ^ Jail a* Ido^- oSLJl Ijaaaj SH jMH^* fcXx^o cD^ii £fil> Utj 

£^j*k*9 ijJuU ******* c^CsJl JJw\j£> 

to to 

P w 

to (£-* *^-« <£-*? ^ <£*-*-rfj ^1 *.j*a-U o j - tft^ *-jJbiwt (^jluitj u^U^I J^ 

to to * 

l<X-ifc ^5 / I q rfcy U 1 *JL* 0o 51 Uj ({a* jjjb^l? *j&) Osjo ;LJ1 Jx IgJt*;^ 
q* *£**} sJtA^&db xl^# UUuJt^tS^JL^il uuA^ *gx*i fU*Jt urtwCa*? «X*aiJl 

to 

J-^» L*J yboJI ^»0o &>3j£i i£**? <&***• ;U1I J** £*y J* 5 lV^J ^^ 

to j 5 ^ * 

Jx A^r" (^6^ Jt ^^v J^«^f oyJt^ %a. Jt c^ioyJ)L>^U^^*>JLti ^ 



< l > M*. : ^*U. — « Lacune (?). 
3. 



pv 



^i ^aJLfciJt 0* U gjJ J^Alyilt y* g;^ <£4>Jf ^1 <Xa*JJj *iU)*>Jb 

<$-»> «!*-**' ** iU ^ JJ ^^ ^y* 55 **>**« fcj+4 ^(j^' u*y*** ' ^* 

5 jt Jfrjm * (£.32? Jus xj^. ^ U £> **Us^H 4^yUI *UL AiyUftJ £> fcy&*H *Ul* 

w* 

L^aj «^Lt y^ Ait J^> Gb^ i^*il pU; ii^y^ [fol 27 v*] julJL? JU^^k* 
c*-*p <^l<Swll *-d& Jl yjJaJu*?3 <r ^dJl lfl*Afc uJ*,? ibytf &M*djft)l ^bii 

^j-X-Al tatj / 0-afi^-" £* *Vft-ft*H9 ts**^ oSUlt (j^w> ' V**M> u-Wfy 

P P P 

„ w P P P P 

JJI »yXJ ftj*^ <iUt S****? *$3li>ol vjUaJ^ -P<3o*b yt v^^^J' (jUj 

p p P 5* 

i5 * Ja it jUUli (1) g^y J* iukfil ;j*>JiM Ijiyscuj ;j«^% ^'j 315 <-**k**$ 

p p p 

y^o ^JoUf <j«<X-w lH^9 liU j^t JuLftl l$x^* y*j Jbul l$*U ouutydt 

p 

a-jI JU*;1 *J>U yp*t ^UM ^»>>3 J***!lj (jaJbJt <Xjw ^j-;OJb ;>AJd1 ^OiJl 

p p p ^ >. p p 

ao jj«Xj*Jj e »,. tgL ig uX^-*JI A-*jJt^ y^^ Ifl^i o«i^ y(5"!iU f>fr*j>* «>J* jl 

yb ajsAJ! j-fcja.t l^xU (^A^JC^Jt Cillo !ili gyntfto r*«Xa^ *^t J03 i«X*.^ 

« Mss. : yjyj. — W Ms. : ^LUl. 



— I*p — 

e 



•^JLfy >x)I [fol. a4 v°] J^a gTJJJ »Js? aW> ******* ^ £\ tf l ; % g*J\ 

e 

** * II " * 

5 *JL^ ^ ^*aJrt *&l yjj &*£ y^6 y l (g^)^ ^i \$l* S***} £**** uU*a)l 

j*. oof, £**4 <V*!> *J u>» **# t <** <£^' J^ J*w ** fiH* t#*a-tf * 

£* yxjJi *alj *al\ £* O^Xh^ u|/^'3 (£***" £* 4s>^!? SS^*" ff* ^W 

w * * 

^X t£*rf^ fflfrU Ci^A /»£>U$ 0* p«>JL> yt OLO^I pVp* £<• CAJwJfcgJl ylfij 

i5 [fol. a5 r°] JL*JI y* «*+*!-* **-^j ;U*^' £* ^IH J^ £&aj ^jUaJ 

Jh J L&J it aJ.U& Ja ^1 )\y& xlXc ^aJ^'^oJt ^UaJ\ (j^f% 'u)tf k^ 

* w * ■ 

A-J^ W^ *l^ (£* pUjb Axkjb^ ^OJI Ax> OOsJ? ^J ^XkJl J^ iUU) 

3 as-sai^atI. 



— w — 

j^ajcJI £^hJ **>oelt ^Hwl>fi Jj(l> d^W^J^ <>^ ^4 u'j-**" (^ ^ 

3-* £-»>& £>**■* f^ <*• ^^ >**" ^ fe** ***** ^*5*i <**** >*** ,0 
bfrjJL*. Jl ^i^ **U*x5> * jjiLaj JU*lj) v-^> gjt<xU £t* *L* 0^4 *5yai 

4 dJ6^ jfJ* »<X** J*3 *Ut ^ 

j>-Lfi jl r & »- < CUjU yj ;jL4 Ifr^^UJ ^j^ l^fe> g^ L«^i JJ*J 

^cwaJL^ g*iXJ^ *)})-& &-* (j^ <^ tiJUo^ 1*«>JI*£ Iftki*- ^o^ ttile^i 30 
4 JJOo ^3 Jl^W u^? ^jbot** ^f JIL5I Jl* ^il41 

<*> Ms. A Jtf u, 



— ^ — 

KJjJLa J-* <^«K-?^ ft* fL?;! JL£U <£>*y — Jyb — ^^ ^ q& jb) 

p 

* * a! * 






JJikj (MP|j U*^ 0^.1 «x* ^*>^i^ U-^S;^ v^ ****? ^]£* <^h^ <**% 

*jJLt ^j [fol. 37 r°J SyjJ\ Sr Jp ^JU lfr***Us t**** i*s& W y«laJM ^l 
***X* oyJ ^JJI ajuJI o^Uo (j! osjq, / iJKj^ J^ dy &4>! a ^ ^1 

tfvNJI «UI jiXJ^ (jl^jhAi! ^ ft^a^ AAi ;^!^ j^J! la)^ *A*kii39 *^t 

/ yj^t, Jit J* «J «*JW 

iUt^j^a. jmLJI^ ^x^jUi s^JU.1 ^LJ^JI_, cri^b ^ jL - i " ^ ^ 30 

W Ms. B : 0-15^.. 



pA 



yj-Ul j .| j L* a Li> aJLaS 1 ' ^ o^pb 03 A .. * [fol. 98 r°] 0^L>^ 
V*-SJftJJ p-A^j M ******!* a) y^RJl (j*^*? (jja*^ JJ <£**>;!* ***** jt 5 

W / * P P 

j ^U g (j ^ }l £*£j-* y^Jl^j CA-Lax* ^Mi« (2x4a ^L*> yl> L&jt ^«Xa.l>5 
* Jl*j> C^JaJt ^ J*\^ U *** JMS9 (£**5J' (£**& *Na** (;j**5Jt g)lu*) 10 

iL&LS JLL=^t iUo;! J^c <j>^> J;]j* ffSJ^ OJi oyUI (3) A&3 ^ iLtojM 

(4** Ooj! *JL* lyj^ Hue i^JLlI y* a^U ISI^ • JS3JJ ^i a* oai* 5I> a j^H 

* p p 

p 

^-i LfrjJ^ ^iJoJ) iLfilki i^AJ* jnU? ^io Ji j^OoJ ^X* *iUi ^LmoJI to 
W Ci p. rv, 1. 9-10. — W Ms. A : «.*>-Jli; ms, B : o^fi. — W Ma. A : L4!* 



— IH — 
£«Xi*t *Xjj (jyail; ^m**^ *£yc* ja« ^ A^-jJl Jx C*ou> KjOjLJI ^ 

/ *y*o *X£* ^* 

£Xjti tiL*;* tf~*-»* g) J* Ji'3 ^ jCJI <Jbjft JJXjU £*«*> J-*** <£*>&^ 
5 ^ JLLyl iuu*-*» <5-*j u^l *5^J cojJl ^ u 34?;^M<iL q* *u* J^*lj 

s 5 ^ p 

;<xjLj 40jJUdl ^ )>) JLb^t Juo^^Xm JLLji xjc^;I ^ail y* dutOJ 

10 <• &*U£Jt 

Os-U* jLxJiUJ) ~^£t $ a ^«>w«aJb *t>U g^blt «***)!» iLaJiUi id* Ify 

>ou pU < Jjl\ plll> LfrS^iL**; <j*flSS> IfriyU*** (^jyJf iX&.b^ Ja^' ^ IgjuU 
^^35^ ti*»tdU*bdIj JUtjlJf [fol. ag r°] *ojj3l ffo\ J&m, 3^ jf^M* 

w 

xo &ja ^d yjilt Ai^O^j y|jJtpJU AJyUAa> «X$; co JU iX^-oJt U>^9 

*-* tat ^ ui 

c p p p 



_ JO. _ 

OJ-*- ; *"& ' f«*** p** 8 * ^' ^7*^ ^V^'i p^ UJ^"?5 f*^ (j* 

* * * * fi y, ^ 

M*i-U «X-*^j s^Ui *LUj aX£J aStet ^ Jj^ ? juuJu **U J^&i ^-j 

4^a.UJ1 *JjAa)I Aa)x Ji \xlxti>> &A& <&}&) ftga^ ^|j A£yb ^hw! J£a>* 

/ £axU tf^**.!; 5 

-J tf^j <3-*-*>^ ($-***-*t ;«XJ> *i <$*Ual1 i **^kJI [fol. 29V ] gibja il 

;^1j c^yJfj tfj-A'j J^ 0^ **;L*4t A*y 3 JL^Ult a**!*!* ^ £lae 

<£-*- *-*** u>* v^ J^l ***j j*^ g^> '^ ^ty ^^ u^;^ r>^b to 

L*jJ f+JJf.) * gOI (jAS*. Jt jjJUll Jt OyA^9 JJi j*£ (jtf gL g*i AdAJU 
<^«XjxI JU*b JJU^ ^Jl ^UoJt ^ytlt o^ (jU 5;ly4 ^ 45* (>^ U 1 ^ 
Jij* L^S *'>AJ»b|pSI JouaJtfU,/ l^^i^i Jlj^Ldl Jt i;l^ 



— w 



e JIjaJJI [fol. 3o r°] iuLLjiJ* f*jp*\ 3 • JLu^i £-*>! **-U-& j.y> pily* 

w 

* X* . •" - ** W 

10 ^i;^bj ^*X-t*Jt ^l^L?^ <£;U-=* ijya £* A-ifl^JUw$ (jL^JI )?»** *l*»- (j£***6* 

w 

t jjJ*Jt f& (s* £«*& £•*** J$a**l\) t itfytflj Jx^Jt &&£) 4 (jJ^iJll 

sSf& G&x±$ JL^Ij -*c ^ *L&I Sjy&ll JUAb l$J *x*^ »L&n »iX^ 

<■«!-» ,-tf J-^-Jj (jnJUuX-IL? *-*^*U ijaAJl Jj 40 ^ (■-^"j f*^ Juo;00l 

^iL^jJI (jh^-5^ f-*-!- 11 c^ 1 ^^ j****!* **«*» c?V ui^y!? ir^'j 

JJaJJ JJi Jow jsy^ yly^jJ^ *&j&\) [fol. 3o v°] JoLUJI **» v ii>ai ^x**J! 



— pr — 

/ 0U9J&4JI j5L> f^J! (^ <3;;^I JJUb L^jjuJf} / JyJf dJbu iUSUl 
£+jttll* JJiD> < **)j JJUjj »>I<XjJ1 xi*b J^XxU J^Ji ^> ^<jlA ^Uit (&*ky 

' W^ 1 <£* j*"' U>^> £*»*% ^' J*^ »;Ufi> tix*UU (j^J) ' ^*il 
[foL 3i r°J j^Jv ^UmJ^J! ^^ * ^tUJI ^ *j>jlA> W £***Jt AjjUIj 

O&uAJij ' (jfifc. d *m (i^ (£-***>* (j-kSM £** (J* 4 *?) &»y»ft (j***) fvlaueJt 

^U^ < ifi*&X\ i&* (j>^*x-> 3pJt o-**j ' y*M *j]rf> c *iP' £* £*k? l5 

* * w 

yl^JU ^>Jt <j&-**J ' r**' W*^* **LJi J^J *±A £**ag AjJrJj Aa^I; 

j»^ j ft £j I ^f «Kji^ eUXll ^iiXf jaA>$ o&% ^ j^ &0<y»t 0^3 

jA^jL^ 4 y^Jbjj+Li LxlLi^ ijJ U1 j«m&9 Ctflyt Onjmsv^ 3oU^ IflJub (£*». 
/ Oaa^Jl jlaS ^^4** {£* *kj$$ u^^J ^^?>UaJI y-Jl? ykjUl j^* 



— w — 



* P tw 

$ c^UljJU^Iy &«>uJt y» C»>T *J»x]t ^ 3UUJI yt ^i Jsirj il UU^, &J 

5 A-X*jA*J &AJ&3 KXJtf jfcot3 ^ (♦£**•»- ^ /»$aX& j.«XJb yt !<k<& ,$ t-UAAjfctfJt yUj 

p ** 

p 3 * ft O^SMj dU6o yA*;UH ££*&)! pI*X> tfjlUtelj *1 tt^uu^ jltftll? *j<*3) 

p 

fjjJIj iuUxJt ^-» l^JoU sLat pL&sil JJu) <x*.y i>i au^ uuaJJt> JJs ^ 

10 / I^jw* U tgym AxijJL^ JxAlf <> l&fr*^ 

w W P 

13 j^: yL-JLlt >*^ owtf lit iLliUaiiil id^tfJI yT tyllift c^I-jcU JJi 

p 

y^» xXJU A3k£> Jk£ aJU Ja* IS! yLJ*Jt ^^ ^ (jollity <r yLJJt jOoc ^ 

c^vIiaJlj, ^-iXj^ ojJf JjU j^io»3 V>^' f^ LT^^l? &7" 1 *? (j^^^^M 

;LJ1 Jl CX^-ijt <X-J<X-^ *Xmm« *>i CmwJ ISI3 »*>3r y^-Ul J^ 4^ '^' ^^ 
p 
ao «^=-! ^JUuo. t i *Xi^U^ € jX^s»3 y^v" J>W ^« (jolUl iXwJb *X»^ ^ oJjkamI 

p w p 

^ «xi4j ^ jJ5^ jmJ jfi^jd^ u'y^y *^ y^^ *w ;^ ^ *i a 43 '% 



JC|C 



xX*J:>5 s^m\ jl^jU. I^ J^. ij^ ^f ^*Ll |j>l 3 ; Ldb 4^xJ| U jisu&Jl 



* * 



Mi iLUwJLU gl^&«^1 ****** oUJ3l iuAoi iv^MI^ 0«*.Ultj cyLS^l! £1^ 

t» * (J ja 

/ iuiUl yUait, gpt&n i] u>Jt ^^^GiU^y^U 10 

if^LxJ a) aasjU <*****? AAjli^ Jy» (-J^jJt cyl!l ^» **^ (£» (*&** °s?'^ *>Ji!^ 

^ *iUt>*5j J^UaS j^t ijbj ^a. ^s Bjfo CA*««>J^b <^ *jb$ J+*j?) $j* 
tr*j ^^IaLIIj J^A*Jt o«>!>*- ^4? <#-&** urj!^ caWI t>* u**"*& ' ^ 

[foL 3a v°] 4 yJjkwJtllj £uuJtj jaJ^ jJbuoIl J^ a? (^j^ Jv» Jyi*" #J>' 



0) Ms. Uj*.. 



— pa ~ 

* til*** »t}* J^fi JJi t^JtA-O^ 

5 &j>&j*>j4&£ ^5* (jh*J^ w*c ^5 cr^ j*];4* ***j ' <£*^*^! jUuJI ^ ^J^il 

flC 4i W ^* ^ 

aJ ol^Jo J-acLc A-La^ <w>oj ,3-sk3l ^» £>*ssJI JJS a? *£jb Ait t^;-^s? L* 

^ ttl «■* ^^ 

5VhJl* J-*ucJ! £JL?jt t^> ;^6JL1 ; U*J! ^ y^t £*^ Lfl^ [fol. 33 r°] ait 
jlXxJt x*i <jpt Is *Joli^ ^j <£». ***? oofc'JUxJu; *S}*»j ;UIt ^ aLjI 

*LJi _> -&S3U yJJI Jul^ (jaoI <X*il» A-o ^0^ yl iXiu Ll&lij IStej aJctftj 

i5 lft*hi» p|^)t ^r-s? utejJl u»«XX*lt JU* **£*» oi^ iiOyu^ ^>Uil^ A^o3 

0*;|j~> J^£ pL^jJU A^iL* L^x^ (j^os^Iy ^i I^juc^^ tf^Xxfi jiaix CtUi 

/ f LyoML l^y^ |*>^^ c^UUwJIjj JlX^U u>A*** 
lt^^ uhA*3 f^r^* c^* **** ^^ (^* f**^ u' ^y 5 C* v—^ 1 ^' u^ 

^* rf p *» p 

ao ^)t y«**4.l* t^JUoJ^ ^t^lb *fr*jbl l^yAJ (1, ^>*>JI aJ^LaJI &±\j& t +$** 

bu & * W «■ w 

J^j **J' u^'U-* (**^ (^y»^' y*&j M h±fl c^* *^»? ***** fi* V^* 



— 1*i 



&+* g-fr^-j l*W> «^»^ <***> t)KxJl* J*li> <£=>• *J^' c> JjS^* *!>* 

*-*-» uAJ* <r^U* J***-*-? aft *y^? 3)3 *>* hj*& $ u' J^ f*iWf *rf*N> 

l$J**Jb $) {%£& ig££i\ JJUXg • *OoUl ^yaJL> ^JU^t} ^UajJ^ AjU^Jl 
oLLxJI oI^Jm Uyw ^ al**jLll ^ l$^JC*a U gAxll **L [foL 33 v°] .^t 

w * * w w 

sIwn >^l K>jj£* U Usjt^Jo^ (jj^Jt ^ JJuxI t^U alo^ll jm**U ^U^Jt 

j^iKJt *jAc ^JJ'3 oy-a^ ij-tlie jf ; W J^ r»^ £*la£ o JijtA. ^ / ^ui j&£ ^ 

^ ,^S A^ y^ yj, [fol. 34 I*"] jjSSJfeJt ^ aL ylT y£ d^5 >!> lflJ*^U» 



(i) 



Mb. B : ^4. 



— pv 

w * 

5 IS By c |^ ,J? «JU j^ a) J<X** 5UW |^6 pfll gj*J*» i e^ *;^ 

tit wjJLft g »Vi> AJ»L> ;1 a X„r+$\ <^J ^LwAJt ^;Ub «j&l <>Juu, j<Xa£| 
/ X^:>5)t ^i AJL* t^ys- dya** ^ JJi «>** yLJuJl, A** £», [foi. 34 v°J 









— \*\ — 

J~»jJC.g / L^-j u*^J«XjJjj Iflxi *A*i£ ^Xa? <£a» 1$$a£j uv^xxXI d^all^ 

i'il^Lj JPy-*.) #J^mLJI /rfwU ^4-sXIaj ^* ^b> <J! ojJ&U t^l&* i^Lt&il 
Lfl-*^ iOJL^ 0.<^a.«> C^lfrLutfJJ olj* Uyw ^3 ^ L iv O H^ c^JJuit [fol. 35 r°] 
l$l yl £* L$**yJ Jx *])4^ W ^C&Jt Aqtj Jx l fl * l a, « .* i lfl£*A*> )UZa>.$t £q$ 10 

^& (^ tfj-JU j I 4-*-** *<£-&*-> t<XJ* JUU* J-*i ^ «X*J Jl £ftil -dittj 

oJ^ii JJi> *£=*. c3-jy aJU ^UJf ^3 *«XaJ 1* I^LaXwI ^ *JJL*» taL&&l 
J^j *X*fi 3! 1$aU yUuis *LuJ! ^ iuti *Xji* pLjJUw^J «J**j3 yt dy 51* : If^J 

/ UJoy>$ cJuajbU (Tf^JI *iU^ aXJ l^** caaj^ (•^t'^ ti^fclL? so 

^ { JS \g* (jJj+sJ** l^t^M y l5^ itelUaJI J4S **$ki yl^ ^*kJI AilSS ^i 



M — 



*J J-jU&J! Jj* ^* S^ilt Jat qa J+) <>u* c^Jl viUi ^ v^ *>• oyUL 

JOLS* ^ JUkX^j-* A-*-*-* %S»yIoXaJ [fol. 35 V°] ;l$i)i jXb l^i »jb <j 

*Ml cjOvjaUy <*Ui yU» : JU» • x> c*ij£ Uj *JA» ^s ^ g&\ Ur aa£s 3 

C*J*-ffw &4 OJtifiU fro*!; U £»lk (j ^ !*>j6 &*# <s*> $$ *o»y J*l M 

„ Si 

*J jULs JJS J^fr Juliet ^ ^S'iXil t^iUaJt IJ^ft ^iSm+Xa ^j» ^U LaXs 
5)51 : jLiy AJ J^USi ( rr^JJ y^U JJ ^1«m ^a)1 -^Ui (^t* : ;tt>J| i^s^Xo 

Si 

iyXJL i^-*aJ) A-wOyJt aXJUI *XiJt iJuol53{ ^An : a) JUi • rr J^JLS* U c^frl 

^ ' ^ s> * * 

io iw^n : a} Jyb AXx*wi S;lwj AjJI (1) -U 1$ • frUMjt yl *>*?;!» : Jli / rrOuJf 

___ p p I 

ooLsiUt «XJS uUc^ <s*^ y- s£ ^ J^-* *kj-*» **U«? «L»j 5AJi ol£j lift 

ji L$J ;L&l> (ri»^« : aJ jUu / ;i»b l^iio ^a^ yrifk (^uass ^a**! *LX? 
LfyJLjuj J^-2*-^ Uft^Xjtj ;tt>Jl v^*-^ £^y i(j »»Mn» tt^o^Xt aa55w^!L> iUj£ 

Si 

1 5 Uo o^^JcJ!^ o-a.^ ^^L^wt o^jkJ3*9 l .fl ,. L»i 0^0 cxA^i ^^P (£***} 

* Si m 

L*j Ap^-i^-a^^ [fol. 36 r°] foy-O) A^iU^l^ c^JUJt ^ ^jmUJI aU3* 0gj»y 

90 iLl>yJI 3 ^ oJ^Jt v^ ^J'^ ' **1;A *Wt (2, AWi 4^^ < iljSi 

« Ms. B : JU. — W Ms. ii : iixi, 

4 AS-SAJ4TN 



»3jJlj o^jjcVJ fd^ji J*W f^Ua^ feO J* ,>Ut £*U «.l^1 5 

jJJi jJL& *-?>-*J'j ' S^' fe) flfl » ^9 *»l£*^J! fe)***© ' ^3^ (** u **'!j 
( *-iL*5» iU-Sj JU^wJI «fl . y *4*>-*«ll J* Iglo* U&9 ^Sj^J ttlaal 5 

* £ * 

* £ ^ 

iLL^Lci £ £-**_> e*JL? 5 Lit o<Xa^ tel» : Jyi* ^ Ail -yiH J*.Ji)}lo4lj 
o^Uj> iU^SJLf Jl «*44 ^ ^' J&>mo* [fol. 36 v*] ctft 4*1*** f*' 

* »l*** *yx± {jjM\ *£bJI 

^ ■- w 

Ur — 

/ oUJo^J^ ^ *j^ 29 * w !? J^V* *^*^ CU»» u1t*5^' W */ 
(»> Ms. A : yjj! ou y ^l; ms. B : ^^!. — W Ms. B ytd. 



CI 



/ tfU<5o |^MtfU cxAJ^ ^hjLuJI ^y^Oo *^jiLW^ yl^*gjl *^j' y^JU&Os^ 

* * Si 

5 / cJ 3 -**"^ OJ^!? C<^J^ J****$ <-^;^I *)'v*,jt i^Lift^t *L*ai* *aU-w 

ijlil. yUiill^ iUUuJL Jh?*U& JJoJb [fol. 87 r°] *ij^) *Us$\ y^JUwjj 

e^>! d)J6J y> XjU**^ • jUjO-^i o£j J| ^3^ ^ji^' Ju. O^t ^» q»<X>) 
10 Jjjji t^jiSJE} ;>-*t-^9 *;j *^$ f-> ^9 *Ui *J>s=^ fij^fcX* aS^wjiU A^yJt 

^-taj a^Jt *Lc JLoiuLj JLU j^-Ul^ £«&Nj (^^JL) *juJL oV^^l ^^jug* 

i5 *-fc^£J1) JLJL1 3>XJtj v^iJ' o^* <j* f ^** Jj**^*j rt^b jWJ' uj^b 

• J*-jJL %^u ^Lji C^ ^Ul^ 

;L^J|5 (ja^*Iij ^-poUiJJ **X* u^^ *^^ o^' £*!** <£* OJ»>*to 

to Ms. B : ~*&JU. 
4. 



Of 

jj^*U1j g**~Jlj uV^!^' (j** o* k>***? <-**3H *^b [fol- 87 v*] q>)^3 

/jjUij ^Ll^i^ Ji^ju ^l^i ^^J^ 

• gjjtft jA*9 JytJIji *^>*3^ cJ^Jt ^jJI £*c ajUI ijy^>3 10 
^JLfJt ^i^l^-4: (J.* ^ ^u> (jojuJI^ ^ya^olil (jW! S^* vhs*M (5* (j^juu^ 

/^XaL (j&JI wSfcJ *U 1$a5 Joi> yb A&iL pUj)jJt qaaH {j)jj*taj) 
• ijL- ^bl ^J l^i jlaib yb (jAxJt 3*** Jx ^ «3sJ1 (JbUJI u^Afttg 

s 
W Ms, A : ^>JI. — W Ms. A : sic. 



6P 



^Lx-fc-W ^-x-l^ o j *jbj *;b g^*&&) (g^***?3 (j 5 ?^*** y' <S^ ^I^Udj q^ 

s cA*^ 1 y* u!^ ! <y***J' <s>!^ or*Ab ' v^*^ ^** ^ ^ u^ fa*** 

^Uuflultj * JUkstf Cxxisw, £9^ ^6*Xi£ £^J *?yjt JUL&J oL»^Jt w*^) 

&£ytti; AXA^jl H^J^ *iUi Jjt ^jj (J^ grj)-lt ^^l^^ CJSJtM UAJlL Ifll^vWJ ( ^2Xi\ 

£ w * 

** * c 

• iJpja* t^->^* £***> *H^ *^-^ J^fc)"* ' *^*i^ ' *» **"* [^- ^ vD ] ' C^ 

»X^=0^ JU^-=s^wo iLi^-^^» Axi »;^"*Xi( iJ^jpIt jjijj ^^1 ^Lc ^Jiait J^? 
*Ja-i tX-i /- fiX^Jj^uo iOokt, ^oJtll */> dlwj(^ OUU*^ JUwJI u^ %+^- 



— 6? — 

Lg-x-A L«uA-Aj»t L^JtAf Mtf liU I43 c->j^t iX^ l<pA^ ookj? Q^UacI l^ir 10 

£>5-i-fi q~* Xjw-i y>X^ Cr - *"^ *>JoJl *»L* «Xa£ e^Iolj *?>*.l> cu^-yo dJi 
L*3 L5L^f ju>L**&! £uitt ^5«xl1 c3y*aJL^ I^j^aw *-aa^ U ta^*^ tgslfi^ju** 
^j** o>^ u' (j«U?J!jX4* 1«j5U J* l$*£> £*jJ !$*&>. ^ a? A4U *£=*. i5 

c^LI-^JI -*XaB <-*»> *)l*5Jt -xiS'^^wJS p_pot* ^15* : Jyig IpU*** L^jwLJ 
>J &HH? jJ^Jilb ^jjJI d)^ Jft O^ «^»N jttj&* Jjftl ^ J^J jptft & 

Jb *i *^Lc^i J^Ju* ^L-j owl^ l^tjU ^> v^ I^W^ s;^> vy ^^ 

t l > Ms. B : Jol?. 



06 

*t*^ :?! ib^ ^ c*&fc Usa* aij y* ^ ]^>^ ii i****? ^^ jutt&, 

5 h fl t <X->^ ajl#xXI l^aU piUalt ^ j0**jl u i Jl *Jt#xil c; li^ a) *L* 
(joUiJ J^.; I^jj^ ybj * I^UUj IftJ^jJ 5*XjlII »jb Owtfui^ 1^j»UI 0j* A**yb 
I^JL^^Lc^ XJLj^j^i>9 c>b yt J! i^p6w* ol&fc; ff^^M aIoX^. aJ c^l5~ 

Aju* Lg3alfc IgXX?- A3lj U (^a^9 ' A^jl*>^Jil!^l c^ylil J^b t]W a >^ 
10 £-*j-* ffljfc-fr J * ^ J^jw^JI i$_*wJU : aJ oJL* yl J) Ax* £&y&\) A^jJoJl Jx 

* « = * s * 

aJL*-> ijoUULJt Jt Atoy* J4t qjo A^ Aj&ie «;Ljs*j a)L O^U ^ (^X&lj 

l5 Jtj>jJ!$ LgJw» joJ^cOl <JIa£ -Sby Jhb*j JuJ£j*5I1 Jo£ A*XJ JJS ;yL> U) 

l4telfi y* #0sJlc ;lii^ liJy#1 Qjo [fol. 4o r s ] ju«>J oui Lc c^Jt£ U *Xic^ 4 [$X& 

■" * 

Si 

*X->J,Lj. L^fibj $Sj\,\ l^ i>;3 ^^- L^!U^3 l^Jj 0*^)5 IftjJli* iX4vfili (^iUm^ 

30 ut^jL^ u^ ^Itu. ^ 1^^ ji^ i^; ; ^y ii^ i^ a* a»^ li. 

( J ) Mb. B : LiXfi^fc. 



di 



^tXJl Ju<5i ^bcH 0*$w*U c^UU ^ &uy©t -Job ^1 p^Jyft ** ca*JcSJ1 ^L&j 

j w 

^^« ^^.jujL-Cj jO-fl-fc«Xa^ kjA*nlfi=Ul 0^0 i^AwoJl ^iUi^X* IgxXfi igj£> oVjjlt} 

(J s * w 

s L^£*Xix ^» *J*il (^^ J/ ** ^° v °] W^ JikJJl «**Aai (jL^>^' J^ l*pl$*t io 

L^-La-x ,» (j-j> I a , *iv^^ ^* ,J i5 ^*U^ 0^1^-i «3sj&U*3 Ujuc -«>JL y_>53 

p p .* 

r. p p 

yj-i~X-i»?j / <J-G** i(jL*£ib (^u^Xxli (jaaaxU ;btfUtj (^^iL»^a^J^ *J0* ^ i5 

* to * w^ W 

v u^X*-* ^iJI pl^JI L^« 5i 5 j-wil^ ^b ttyj** ifoJb CuU ^ 

lla- ^>Xj> 3! / (MH^l Aft ^ ( s yX!c Jifti aJ 03^ ^t / Cft^* «Xx*lt 0^Jj yt 30 

P * * * s> 

t 11 Ms. B : vt+l*:. 



ov 



Juril (£-* tX-=»! (jj-« JLa1a-«p JJj L-6-*-» ^AfrO ilj • <£&*£ jj*±* uva£ ffl-»>* 

[fol. 4i r°] ^oJLiJC^ 6 -OJ! L^oo ci^b Wj^i^J! jl »«n«U ^ (1) jUvkJ! 

t^i, y 4i d&<j* ^ *** ***** f* ^ ^^ 3^ ^ J***** r 1 *^ 

La^UL-03 &_3<>J^3 XaJj OL&3 fiSxtj Ajo5\£ JI&-J Axffw »I5S Ui)i fcJ.*Y***£$ 
Aj>jt>0 {jld Aaa£ (J* 3 ^ *l**sy &Ja> ttcXs*. j^*~°j *> 000 (j! AjJbuw} ASlr^-^ 

i5 <n_J^a-C ^9 pU Jj^ • l^S^- JU^m; AilAa.5 jtliij * Lgx* xL-wJI ^ (£**}) ^ 

lx£^ jsz>S\ &$:** Xt^j xi>5 JU.3 4 dUU^jj^wU J^c oJ^.X^Lj l^JU J.Lm W U 

^jL^ 1 * ^1 »£j&- I4** JA5 ^i*J *jUw! i<N^ A^A.3 i^-3 x>y© A>?^ <s^^l^&- 
0> Ms. B : yUflOaJl- — (a) Ms. A : ^1^-Jl. 



6A 






* 
* * 



fcj^ (g^tt&j »)l^U «***!>*■ fftJ (^ r»fr*-ti ' **A-*> 4j**pt Xte ^^ £^' 

*• m j * P 

- w * * 

Ij^Udl |Ay> L^i ^6JI »L&J| Jl J&x^ iULJt j-^Jl S^L* *><y*\ ^ to 

-•1 U: JiljJi ^LuJ / fflloJo^lin : ;L*^JJ Jyb^ &Xe AaA& <X?^ ft^sSo 

tjftdlJL iX^j^ (flW^j ^IS;** f^) 5 !** [f°*' * 3 ^3 ; 4**© C^j* v*a&sj> *? 

lfr*i ^; ^3Ji Jut c^i V*^' JyUij^bJJ i&> Ooy Lit *ty&J5 ASCwU? 

JJiXJS^ <jjS*^> ibLU J^I«xJI 1^3 -^mJI JJ«x> U-uio ^ Jls J^ljJt 

*ft-^» oU^? JJi oXAU 0^ dJik JJU Jlfi l$*i Jl^ l^IA^fi ^ 



— 64 — 
Ju*£j> Jojj ijaiUJb AoJ (j-SUL LhXa^U rr^til Jjfc t^AJ^Ii* : JU> J^aJI 
LftcV rl 1 «■■♦ J^Jo ^ y<wL> M^> tf^- ooit^il j&jo ^i t^yo^ JV&JI j)Ji> 

5 JI^N »;?*N-> £-*-*?> ^L«*il «J £*&£ ;WJJ *Ut aJ^&J i^X*? ^ *£**} 

;LsJUI J|^*t (£^» £3£*«g [fol. 4a v°] »jLoJL} Igx**; JUo-U x*JUJ IgJl**. 

io f KmJjJ 

Xxi L^aXa <XftSg j L yduLU IgA^M) Cs^ik*- (ff& fft** *Xswip t £>t dJSj £u£ 

w P 

1 g *♦ » (j-« JjU^Jj J^Ijmj ***> *Jt-U J^am U (<§** ( *^oj <*WI 0«* *5yU* 

i5 ji ;Ll>* &SL» L^iU'i ^j-» **>£*ib C* **JUl t4«*C; caaa>^ DLe! i-JjLo <£&- 

Ji *JL^ m-*^ j^ *>**;' ^1 W*t* £?; J^ W** ****** J^ 45* *H#> ^y^ 

* # „ A * 

* * *- 

;U^ <Xi JC^^JI^ X^ 53^X*j X^ifi \jkti) ^J\ Jj*J OjJO ^ yjtViS}) aAc 
ao «X-»J J-^U ^ *J»5-iUw ^ JUtXw ^3^ JUS 4*1 AJU jift>U JUWJj JUe ^ 

(:r I-^>^ *J^ ^*^? ^f*9 ;^' ^ **^* u^*>J' v^;' (^-•^ ^f^* ' ff I** 6 

W Ms. B : ^^ #*. — W Ms. B : l^^Uj. — W Mss. A et B : SJ^^s. 



V 



Ji^fi iLJi a-*-^; uS-frb u>^^' (** J^y 'j*to il^m l$it*b ^LJ! a*«» 

C^-jLll <-3 Lfl-J *-^-£ &J-^ *«X$** »«Xa£ JU ^Ij j^UJt JS^ol ^y J*o=*. 5 

^ uduJt a^ J^c S^xy a^j?jJ *<**> **1 *>***> A**Jb J^ *x$^ ^1 »x*> 

<^«>o Jifi $ Jib ^*>o Jx JJI y$Jo yf ;Us£ll £*C y! »)£* J* ua*-^sJ1 (jjlAj 
^ali-j j3l«>Jtj ' j**5*-" (J- fc <£-<H *>*■* f*^ ^vJ'^ ti**b iJ-^4 <J^ u*^ *° 

/w« O^jmJ 0«-fif AJ^XJ -o^ilaL f"^? AwJCS Jx AxXXjti jj^bdj Axi \**f?. I* 

* * * 

L* (j^jt^-o^ /fr&AMjU^I ^iXgA^gj l$o a^jcXaw A^-w! Ip&j* ^ yb^liUI tXa>b^ 
J-jt-3 1^1^ ^ a„% [fol. 43 v°j ,o fl xh fl> (jiaw AfeUa L» JJ6o £&>**! *Ml fCwJ i5 

w * w 

1 A r a > ^i (j^w^^i «x^jJ <so t^ycMit UL« Oojlj AgjtL* t^^i ^Jt« ^^a-^4^ 

/ {£**& $ gjjj Avaj ^ Juuo Jj^ oJL dJs ^ 

Aj |»>Jum *&jX\ J^fi ***J6 ^3JJ |*3sJU^ S Aiti. ^ AJ^lWj M^ ^Utf 
W Ms. B : vW*j. — (,) Ms- B : <AJL^. 



HI 



t>^« .) (J>-£-& jJkjLjL^ *LU J^^ tit O^JUJ *>J| nO^JI «XjLfi *4>UL> tfSsdf 2AU 

Lg-? Uu^> *+>!*+> i*k) y.5* <*fryU J^& ^j* *** <>>*& >«) U> / &ajU i^LaiiJt 

£-!*-* yt £il c^-jL-wj cgy-A-S^j SjS. « . U . S AaiLJ c^jJI jk* JuiJl ^i ^. Jlc 
I ,*j *i tXJi} £J^t &***£ OU=uJI^ «* cjJjS UUai l$yil jjl£ /^aaXaAaJ! *\j ^jJUojO 

/ * ^ * * J w w * 

a-^wj-5^ ^ £ jS~d>* **FjW (j^ i«***> p ^ L* {5** **& <-*&4 f fol. 44 r'] 

fer*-V**W ;! r ejj fj&} ;y] j^ J* ^S^» ^ / l{k* ^ t^i 3! t^ll* 
}\ *XJijJL> y>xxO} cj J\ tJij3\ f&M «X**Sj iU*lt dAj *gj a^' yt tyxaJ^Jlj 

00J0 a*ta &*lt Jk£ a0aX& (i!r Aj^)l (3^1^ i^-i* IS^I^I vs^y J^ iuxAwjJI 

•KJUJb L^^JuA^j oJB. «->ty1 ^ (j>A*i> dJ«\ia j»***Aiil ^ ^uiXJ <v]^il 

JUffwJLlt {^ <)Lx->L> w)-il ^ l^jki 5i>yaJd! aj^^ oUbjJb U^w^ ^Ua^mJJI^ 

ao yl 1 a « t <j«J*j u^-fi Le-** ^^ f* 1ft*)*); ^ J^P ^ 4) ^i J^J (J*«^ 

i^-^^ JUJUaM J^.^U 3 cjvA3J1 vvdr ^ ^UJi *a^j i> c^jJI ^ j£iH |-w^l 

<» Ms. A : U. 



nr 



J^JeaJt <5-* ttd)Aj.A,c JUum 3^xi aU*Uj JJi> J^c ^fj *"*y^ [£oi. 44 v°1 

JJSj AiJ5 Juij X^jO cy^AS (iy l)t& gHj^l ^ o^fi. I^aa. U<Jlj=? (jU53t W&*; 

C^-w y^-«->;' c*.a.aJIj s s^5 ^tyt ^Ui3l La-o^ «XaJj £yi j>j£ kjdh. £,f 

/ dd^ &%**) ^ ^ u ****!> ^^ ^^' ** **A 

^JUl jjyJl #** \^ijxjjA> +%*\ $Jyis\\ fjljJfj a^>jJ1 ^yJUt JU5 ^<Xk. (^ 

o*a ^>-U o^lfc l liU jyy-JiXS^ jMbfi JJij A**alU Igiyu*^ *l^i- IfliyUaa^ 10 
Ju£ /»4^ jdTJJi ( xaJ5T ^ c**.!ytj * 1^ ^jUjl> ^ SS^S %s>jL*} tgl^t***? 

' l$*jil *&) *J*&) £/*J' ***** l*J ^*4 C5* J> ^' 

o^UJI Out 

^-i jwUJt JUo-j* 0-« * q > U ^ a^joLuc^ /^y' ******* y' V*****^AJ ^5^4-^ ' 5 
j*;|^*U f+IU-St [fol. 45 r°] ^ ^UJJ h^U q* JJi ^* U f*rf>»» 

O&ljl? J*. *$JU Jl»X«3« ^*»U, J* ^JCi«?j t iij)^- *t &AJL w ^ *JjU 



— HI" — 



* / w £ J? 

,-i ^yjfrj SLxLS Juwajb y-* a^^XmJLo yj* yli J^oAaJI i>JUj^ 4 cj^aJI y^ 

5 J)JLk <>waJ jmUAJI 45-* JhhSj *J*tf u»L**H oUfi j^lax) yb&l vly' t$y*t 

^L^Jt ^*X-C Loj • Caaaj 51 AiU aJuJU v^ill |^ya^ (jl ^jo yji^tLall xJUTj 

s *>£ ^yj^ ^tr-; ****** y& r*Qt ttJtt 
ao ^ yUiJ! J^U. J*jwJt *>^a. Idijc? ^ • jXiy o>1 *iii dJS «X*> Os^j ^^ 

4 AjLJjrt^ 51 ^6 X>U JiU JJii *X^^ ^X^ t^l^ Sty (fy* 
W Ms. A : qL*. 






0-* (jj*K-**JlJt! Aj ^jaJiXj U il AxoU- &$3 *li^*5 *3^ l*yJJS>3 *>Jla>. Jjft 
j-ljUI (XJLfij uASSj i^La*) ciLWI cx^' (j^JotS? JJtNij (^aUI) aWI SjaS" 5 
^jL-SiJ! lj^ ^ ♦.■'j-U gJLdCj./ 5^L«J^ ***jJ«X3 v^Io^ **<&> [fol. 46 r°] 

w 

• -UJI (jmjuaaJI iXx? ill ^>v ^j 

* w * £ 

Uu* U ill ^UJJ w \^Xjl^. ilj L^fi oydt opyb- 5 ; UJt ^ ^iJI ^ 

*JLl-6 lfr5y*Mfl.Ai Jail t^ijj i) ytj cyU^Jt <£^*^9 0*jl**£ J^l JJ6s5> 
4 c^LoyUl J-C »^*X^* Cjljloill X£}jJU Juolyelt <j»t>»l; / iiU*\5 c*lxjyJa)l 

/ JjciJI q-w^ pUliLj c^ilo^l &ju^w x^ii P LJuo (^JJil j&?L=£ *yi^ 

fit »fc w * 

w 

/ i^JLi [fol. 46 V°j JUJLJL^ il iSU; wmoj J^ ^Lslt IU> l^JU <£wa» *^S> 
'^ Ms. : sic. 






/ JS Jlj IsJufeJ! ^i Lf!L»j i^-y-ai 34X65 gpt ^ p&M j**£ S*^' >^?5 
JuLj «jj^ AJL-« &2Llf u$-6 Ufc*aJj Jjaj jUim*) <£*^k; yjj *** *^Ul y^* 

J" ^ %V Ml Ml 

W <d*fc* ' ***!)>' <** !****** U 1 * U>^ f* 3 ^ **** CT^ J^ <ittx£» K-AAOiy 

' tf*£ ty (^ <j/> f«») <M h t^' f^** U^' <%** 

&nis [foi 47 r°] jj^ gyu*J iSJtt J*L«j ^^ u*^ uk u 5 ^ tr* (*•** 

****** u' ^1 <£***' »**• 7^ **'* !***** ^' vb^' £*? ^ (^ywU^JI (3) j*)->yj 
^U? ^LiUI aLj^ <s yAAlPp^Xjb*jA£ ^tS ^U 4>ouIf ^ «^li^ (^aII iv^* *^ 

JJS Jlx t^il) ^-^ L^s> U ill v^ 1 (^ ajIoJI ^» I^xxSo ^ ^ ^*x^L) 

'« Ms. A : l>jW. — » Ms. A : ^y^ — « Ms. B : p >i^. 

5 AS-SAJiT^- 



— 11 



^i A$l*xJt vhW £Wy** SSJ**^' ^' (,) *>** ;UjaS)&> ' |U»3 Oub &U&* 5 
c*.»j>rt^ -jj 3J&3 ( ' 3 *>ojp^ / W^^ 13^ ^***. u' «J' ^j* *"* f ^ Lq^j^ 

1 q .. yJ & o^x [fol. 47 v*] fet* • ^^JLj c $^ l# yt ^ ayUtj j*j^ I^A* 1 

4j?I^J1 JS) £a* (pll\) ^;IWJI U^ yl Jt j-bjTj uUJl J6t yA l«*UC 
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tM Ms. B : Jl oMet. — « M«. B : J^. — <*> Ms. B : *SU}))». — W Lacunc 
dans left deux manuscrite. — ( s ) Ms. B : ^5-^. — < 4) Ms. B : MtiS. 



IV ~ 



JJi J^j jJ^n ^ ^u yli aUyi £• ^Osi! ^^aU JUvLIl; ,t iiyj, 

s * * * p 

I Q i * *LU Gfj^fit (^XjyJ »j4^H £!*X*t ilyi tyt«>^ ^1 AaXS ^oU> / -JJL. 

j-».JHgj / tfUi Jh-S **-^), J# y' £«>**fl {?* *ijX*Z U [fcL 48 r*] dUij 

»UI ^* £»# yl *;l*JC*J JUftp jU^ jJa dJJS) ^4 £F J*^J gtS^U ;L1I 

/ j. Lit ;!j*j ^ <iUi ^ f^C U U^&tf 
»v-* ^ «JLiUah JJOO *<X-*.; (gw^ »Uj ^ M (j-LJt ot^t j)Lc 5UJ 



• *J&3 



30 



» W W m ^ 

■* W Ur 

,1 ULIUJI ^jlj^aJI ^i ^^ ^US U>te (j«<M!9 (^H*^' 4^ ^i 



5. 



HA 



< JJdU JJa jJLk $j~> fy [fol. 48 v] X ,* * y % *JL^ v 1 -*^ ^U^ 
JL^La— t,^^ U ^ *>ft Jj, «XaJ 4*-* !***£> 511 £;^-aJI olSTjl -JJbU| 

^ O^x-it^ V^!* tr^U i^-*L*JI £)i*-<£Jl* ujj^ yL***!l ^ju^ 

* p - 

£JUr, • *JUj, *&*]! 'jj^"* ^ y'j gtJ^JII \£fl il! qa^JI Jx OOA^ 

• £*Uo *>*5ys> ^ <->\yA\ i5 

jMJm \yX j$ 3J» f m H) itX ^ 5L*A vJC&Jt JpuwJO ^t ytuJI jAdtjff z***^ j-*^} 

3I3 xjc^Ij^IjU^ JJi ^J& &ult c3^ ^ J*3 jfa^UI iOt J^ybft 



0-*JL5t m£ Js3 ^ \jbyaA. \yhkbj Lfty^,*. C ^! '<-» «Xa*LfclI &*^» Jx pvJbj 
*£t j^jMj / *i*^U* cy*3^*^' fcT* f3* Jjl' ^5* l^^l^ J^3 **^ )•>* t^3 

5 s iU*4 r ^ r Ui)t uUit *Wt «K^UXt 



* 
* * 



jr^S-^l fc^a fcy» *-*^J Jlil qJ5^ • U3^y ***J fey* ^^ EJ**^ {£*** 

y-* J^oI^iU y*-* *Jt#J*-Jj ; UJt Jx ^$1^ w l^* ^kytff «^J, / ^ 

10 ti! 3 * JLaj yj *Ub ^ «NJi J£ \*\ 3 yii Jb;$>t Jjfr (jalUtt Jil^lai Jilj 

/ JaL yj* *LLf Ok^w i£*}+N (jA &*»££ *£» C*^.»C 

li! 5 / auje ,LU o^m> &**££ jui c^i !il$ 5\\x* I^aU ^JJt aUs »I£U (jijv 

vJUi^ jki iuS ^ ^ d^ gy^y ^iXjtf <$*» ^^ [ fo1 - *9 v °] J* **• ^ 

£ wftiUt Jt cJy &£* c^s^i c*itS yt« oj*U^ *IU Jx exile xla* 



(1) En Wane dans les manuscrits. 



S*&3 0^3 $$*»**) uj>b' w^i <*^* : *» V* **** **$ J**** ' ^* , » 

j4^ y^ y]p jf*»*>JI *JlaU)iyi J^^^*J^ / Jua> *y-a JJj^ ^ 

[foL 50 T*] yli-ffj LaaJt Qy* vJUoJj ytul y^Utfj J**oJl y* £?J tt* J****** 

jL*jU' &><*i4) >-Ut <^* «**Jj JLjjj £*iJ! (j* JJo; gjj cu^JI y* cA«a*j 

IN 

/ t-^IkJl^ tOsifcj ftpJtXt (jbc53l iuujjj 0^0 ouajj ^J^ioy iyUll oJI 
y-juU. &I1*aJIj G^3) y**^;b *«*»• **M^ g'lAAaJt y^» *>s?*>«fi {^; d«>t«ty 

JUJUii JuU ^i y^ / Wgljyl fa* iC;Ul y^ foy,j yl%.jy 4U*J! ^ »<> 

W Ms.: gjjl. — (« Ms. A :^5iy. 



' .... * * 



# *r»b+- JW **0^ #Mj 5^1 &* tAofe gp 
• * * * 

y?- izAj^J* fcj-*J ' *-*-&■*' &*** y-tfJI £?!»&> XaJ^I 0^3 ' AfrLail £3M}j 

0s(9 ' *J*£ i^ *;** tr^*? <ifJuUl I0U5, * Cb^I eJuttt Jitt £^1 ^ 
^y^3 (f, ^M«JJ *JUw CA^^ai oS> ^^yaJ U J** t^a^ (J LJI Ju*Jj 

* * * * w 

UjAJjl *J>1^ r » * M* (jAjy;! (^» ^A>;i"3 &1* y>*yl *y*i Cua* q-u** 

J3J33 J-*JL> [fol. 5l I>] J,J* Lfrl^ *!x*}| 3* <JL*3, JaJU*; *J ^Uxyl 

^U ^^xJI ^* ^-x^ / &&A* uiil l^Uijj pUAa. jU}^» iuL^ / ^Lj^ilt 

f- fi S- f- fi p 



W Ms. B : J aC ^ t > 1, — (J) Ainai dans tea deux manuscrits; on pourrait sooger h 



vr 



^^4^; jU-m* ' « yU;* US J* jU« i^i ^ *fctf oijl^ll, *J* 
^ jJUsI yUU! ^1 l^ixll ^ < gy 2*3 «SU j* Uj, tiJIy^ JU»1 

4 fa) l*m3 J&§ 10 



CO 



Ms. B : ;1*aJJ. — « Le manuwrit A ajoute ici : . ..oJL4[ pU^I. — « Ms. : ^iljl. 






M,ai r^il^ 

ft, at; )*«, 19 :&^J 

IP, i4, 16; IT, ia, i4:JU0U 

v, 15:^5* 

*-, 10 : ifojdi 

*s t : ^Uftft 



*P, 18 ; ij^Jl 

PI, 13 t^OOift 
Ps 19 Ifj^t 

P«, i9> *s 3 : cg£j« 
op,6: r3 yi dM| 

Pl,flo:£S^3 

*Pi 9 : J^t^JI 

P«,ao; ep, 16 : £*y 

P1, 20 : J^) 
v», i3 :&*» 
<S 3 : JtiJUe 






JU^? 



w 



X*JsJU 



h v*-****^' ^U»3 JUamJI oUoou <J> J^l c/JI 

4 xU Jua» 

M JU&j ^JlS3l ^ ^U)l yWJ! 

«!• <^&fy <^'l»j JUfiv cri&ti ^ *Jia» v i»» 

•*• i^a^j^ j^mji &* ^ £>yt vW 

pr .... oU.jtlaU £y>\ 3 o^4, fjfr ^Ig ;j? j4 ^li yi j^Ul u,IJJ 

W ftbl^ttftj (£*;tLuJ) ^i j*aUt oLli 

P»* JU« J-fli 

FV f«xil> OnwJi *ftU ^* gfUtt cjl*)) 

* A (J4-^ <£* P 

w MJuU^ fiLoir^ ^UJi cAJ' 

»M . ..' jU*J*a* 

vp ^Uytj oUtf!; j^" ****' *«5* k 
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£> * — f&j* * ac ti° n de plaisanter avec hardiesse* (oo , t o). 
$3* — Plur. c»t*NJ^A*y-* * fours ?» des verriers (iv, 7). 

«ji* — ftljb! taction de sevir* (ki*, 4); [cf. JfrUJU ibjju)! ^Ubt^n, i)]; 
traction de s'adapter a, . ,, de coi'ncider avec . , » (pf, 5), 

v_Aij — olij fffoumier du boulanger, chargtf de la chauffe du four et 
de la surveillance de la cuisson* (rs 3 , 11); cf. VOC, s. y° farnarius, 

=«= wafckdf. 

(^S* —&3}\, plur. fy\ fconcew^ 1 ), mesure de poids ^quivalant au poids 

de vingt dirham imamiens d'argent (i>", i5); il faut seize onces pour 
faire un rifl ordinaire (ip, i4). 

a&2 — ^1 trfaire croire a tort* (ir, 93; if, 7). 

*Jo — fjl* «pplante a latex vesicant* (pp, i3); plur. oU^iL^Fr, 7). 

<>o — Oo : J& *>vJi J*?* ffinettre la main a* la pate (v, i). — «x> 
wpifece de corde entierew : y^UJU oj>j*tt J^ <>o (vi, 9); cf. Joly, 
U Industrie a Tetomn, in Archives marocaines, XV, p. 1 2 1 : yedda « paquet 
de corde ayaut de douze a treize metres de long a. 

j"*?. — y*»+s ff un peu de. . . -n : toys y**^ «un peu d'aromates* 
(pf, 18); u »**i ^ ^u^ frun peu de sue de lycium» (f«, 1). 

W D'apres H. Sauvaire, cette once aurait pese 3i grammes 5aS (ct. Journal (ma- 
nque, 8 e serie, t. IV, i884, p. 3oi). 
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(»■, 16), chet le farinier (»-, i5).— • JUtjj ou &t)3 « recipient imprecise 
dans lequel on place des figues pour les peser sur la balance*; il a un 
fond, jtj, etparait&re angulaire,^ (ia, 31, 22; u, 3, 4); cf. <iti* 

y)>fl ctyjjJ' *l*j- — 'uj'j "P 68311 * * e poids normal (pain)* (p., ai). 

£Um* — Adj. L13 Ktifede, d'une temperature moyenne*, qui n'est ni 
froide, ni bouillanle [eau] (v», 1). — - '&u»\* ccindividu servant d'inter- 
m£diaire* (ee, %); il s'agit d'un interprfete. 

-4Wj — £**** «poin$on* avec lequel le muhtasib poin$onne les poids et 
les mesures (c, 10). 

^id^ft — UU03 ffraconler* : ^pu Jt uu^j trraconter a quelqu'un* 
(^ 9)' (j^* gj* u^ utwj wraconter a quelquun des histoires sur 
le compted'un tiers* (v, t). — uu»; : &l£k. utcjj taction deraconter 
une histoire* (pa, i5). Cf. FOC. , s. v° narare = nasif—toasajt; fan 
KczMiw : tua-'in wasafkissa «el lorqu'il rapporte une anecdote* (9, v°, 
20). — x*jc (fformule, recette* d'un produit de beauts (*•, i5, 20). 

Jue* — Jac^ ffmorceau de cuir servant d'elargissure* dans une chaus- 
sure ou rij* (cp, 2); — plur. cy^oj wraccords* dans une cordelette 
cTalfa, endroits oil se rejoignent les extremity de deux brins d'alfa 
contigus^F, 17). 

15J03 — t5^j' ffdonner corame tapis h quelqu'ua* : ^U>^ cy UU09I 

iXft* — ^ij fr engager* des employes (w, i5). 

(^yCj — »Iaj « recipient imprecise* contenant de la farine (m, 21), des 
figues (iv, 18); ^J^Jt P l&j «■ recipient dans lequel on depose les objets 
que Ton veut peser* (11, 1), 

+*3 — j*J l0 ^epargner, economiser* (^a, i3); 2 wdiminuer, retran- 
cher* : ii^juaJ! Jx JjJaJI J>^ <r il enl&ve du grain au-dessousdu niveau 
de la ferrure* (ik, 17), — ^5 v^tre economise* (rv, 19), 

<i» — iy^ veffectuer completement* (h, i4, ri, 7);cf- P0C-» s. v 6 
eonipZere. 

CiOj — c*3j : *a^J *a 1'instant [lui], sur-le-champ [iui]* (fv, ii)* 
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as-Safcatl; toutefois, P. de Alcala donne k quatre reprises (150/17-23- 
3*7-36) le noin d'action de III* forme muhdweda, mohdweda «** pom- 

paiiia. II se peut que oy& de U e forme ait et<5 influence, au point de vue 
de la forme, par ses synonymes plus courants : t^L© et j^jj qui appar- 
tiennent a la III 6 . — iblyft «faibiesse, manque de sprite » d'un ma- 
gistrat (0, 18). 

(j fcj& — y^i Jlfi yyb « represent er a quelqu-iin une action comme etant 
de peu d'importance , obtenir facilement quelque chose de quelqu'un* 

<i-, 3). 

LxjB — iu^a » fa<jon d'agirw (r, 6). 



+2 — jfy crpoil des aniniaux en general* : >ojI^JI ^» aJ^I& I09 kill j^ 
(Fr, 2). 

xjj — ^jjjl ppattacherw une bdte de somme (ti, 2). 

^-^•j — J5K» (^ AsjLj wenvoyer chercher quelqu'unw (rf 1 , 3). — as^ : 
Aa^jiJi xr^ J^?renmani&re de divertissement w (w, 17); A£a>j] rrdevant 
soiw, apres un verbe de mouvement : Ag^^J <s j^xh ffil continua sa 
routes (fr 1 , 8), a^a^I ci^ajj tcil s'en alia* (no, 12), Aga^l ^yk* «il 
partita (m, i5); a&^ «en aucune fagoni?, apr&s un verbe negatif 

(m*, 10; 14, to; rr, n). — AaLj : <fdevant» d'une boutique (r^s 12); 
plur. A^. 3 I : /o^u>l>w Aa^l (1*, 2p; w, 17). 

<Xfi*j — <X*^ : *Nj*JjJI J*NjtJi «Tun des [deux] sacs* .(mp, 21). 

^tl5 — Oij-> ffSe fendiller en lamellesw, en parlant de clous fabriques 
avec du ler insuffisamment cuit (10, 8). 

F j2 — Plur. A£j$ ff agents d'execution du souverainw (i«, 9). 

&J3 — u» ffpeser pour yendre, vendre* (p*, ii), nom d'action : ^ 
(iv, 17); wpayer* (00, 18). — ^| «£lre pesew (rjc, 6). — y)j, cf. 
;U**». — ^Ij^ <rpeseur public w ()i«, 2); (rpeseur» chez le bouianger 
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J*j — J^Us waction de proceder aux differentes operations propres a un 
mdtierw (p«, 1); reaction de s'occuper de, de prendre soin dea (r/ 1). 

^ — ^3«non cuit?), en parlant du plStre (^p, 30; i#, 1); (re'eruw, a 
propos de la soie (ir, 9). 



*JS^ — tftf* * r 6duit en poussiere» : ^iO! ^» ^gJll^skJi «la farine 
qui, au cours de la mouture, a ete* reduite en fine poussiere* (m«, 18); 
le contraire est : ^Jei\ yijaOJl ffgrossierement moulue??. Dans le pas- 
sage correspondant, VUfanum porte : jfjJWJt <-*]<?; «ia farine finew, 
iitte'ralenient «■ douce au toucher ». 

j^fi — J^ )6*& ffraconter des sornettes a. . . », comme ceux qui 
disent la bonne aventure et 6crivent des talismans d'amour : &l$So 

i£sS V^>9 ( iv > 22 )' — 5*Nfr* ff( I u * rac o n te des sornettes; devin, ma- 
gicien?» (iv, 21). Peut-elre faut-il rapprocher ces termes de jjil* 
ff paroles magiques* recueilli par D. 

s~fi — y& ffchatw (k^4x4 } o; ii, 16); cf. 70C, s. v° murilegus^hiw. 

\)»t£ — ***sy* ffsorte de metsw, plur. ^La^i, 20). As-Sa*ati dis- 
tingue : i° *iUt iu*jyft, composee de Lie, de viande et de graisse 

(pi, i5), dont VOknum donne pour equivalent : ^IjuJI &*oy&; 
2 ^OtJl &«*£** (n, 17; pv, 7; pa, 16). Sur ce mets, cf. W. Marqais, 
Tanger, p. i5o, notes et les references qui y sont fournies; y ajouter 
Goulven, Les Mellahs de Rabat-SaU, p. 61. 

Jj-£ — Jjyft^ w< I u i nes ^ P as gras», en parlant de la viande; le contraire 
est^j^w (w*s 8). 

<>JjD — <£<Xto : ^Ou$)l ^tiUl! «nom d'une drogue » (pa, 5). 

4>^Jfc — ay* fraccompagnerw (av, 2); cf. Alc. , s. v° accompanar al mayor 
— nihawwdd. Dozy a enregislre ce verbe sous la III" forme; mais Fac- 
centuation de P. de Alcala : nihawwdd — hawwdtt — hawwdd, a c6te de 
celle du synonyme de III' forme : nisAhab-s&habt- s&habne permet 
guere de douter qu'il ne s'agisse reellement d'une II* forme comme chez 
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AJ — &*&*&> w conscience professionnelle n avec laquelle un produit est 
^pr£par6 (pa, 5; je^r, 3). 

mftS — ^ai «qui est exte'nu^ par un voyage long et penible* (ojc, 8). 

Jai — yjT^> ffnatronw (>«, 22), produit employe dans le pain, Gf. D. , 

s. v° ^j^S : Le &ya* <&)& est appele aussi ^jJai etj^Ji ^;j^; il porte 
ce dernier nom parce que les boulangers, en Egypte, aprks 1'avoir 
dissous dans de Teau, I'etendent sur le pain avant de le cuire, afin de 
donner plus de lustre et d'eclat k la crodte. 

;jj — dli ffsorte de petit fourneau portatif* (jao, 7). Cf. VOG. f s. v a 
arula = naf lt 



*>JLi — iyU* : JiUil *yUL* ffdont les parties vitales ont 6ti attemtesw 
par suite d'un accident, en parlant dune b£te de boucherie (pp, 12). 
— $$*£ *S^i*3 taction d'administrer la justice » (r, 7). 

ji*Jli — jXJb (fxepiquer une meulew (n , 22). — j^Uu* wsorte de mar- 
teau pour repiquer les meulesu (rv=, 16; re, 3). Gf. Alc, s. v° picar 
muela para moler=nanqo§; Destaing, Voc. fr.-berbhre Soils, s. v° marteau. 

^qJt> — joSli, pris substantivement : trpain qui n'a pas le poids» : 

(jojUJI *w (m, 7); ^joiLJI (j^xi^ (h, i4). 

Jwii — III Jib «rapporter» (01, 11), — Jjb trtare» du recipient qui 
contient les objetspeses(n, 4); mais peut-Stre faut-il lire Jjtf. 

j+i — JmJ» frdevenir furieuxw, en parlant dun chat (pi, 11). 

{J2$b — <jJafl3 trailer rapidement» (a<>, 5). 

_, *j — Plur. ^)y ccpleureuses fun&bresw (i*, 10). 

^ ** — *»* ff c ^ aux y i v ^" (f^» 5 ; i*v, 5); crp&te epilatoire a base de chaux 
viven (di, 4). 

c >3 — fP ffdasser par categories?) (a<i,6). — &Ji* ervari6» : ^Uu*X5 
gip»U «des clous varies, assortis^ (vr, 6)- 
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Algau (353/517) aon plus par «esp£ce de sifcge de nattes de spurted (l) 
comme Ta fait Dozr (cf. SuppL, sub verbo) raais par fft^oancier d'une 
posada*, c'est-a-dire d'un JjJjo, d'un ^l^, chez qui les gros negociants 
Strangers descendent et qui se charge de l^coulement de leurs pro- 
duits. — *Jjj «morve» , malacjie des b£tes de somme (11 , 3); cf. VQC. , 

Aii — ^jlt ttchercber &&£duire», en parlant d'une femme {*, 6). 

<£\i — ^v**# « metier a tissern la soie (w 9 5 , 6). 

£Si — &a*i efordonnance m&Hcale» (pe, 21), plur. ^(pp, 8). 

j-**3 — * jU*»l$ irjistuie* a 1'ceil (*v, *6). P. de Alcala qui donae w$4r' 
s. v° fistola, traduit Jistola de ojos par Ipord* al-*ainin t2 >. 

Ui*> ^- Piur. ^tji ff inventions » («>, 19). Gf. Alc, 9. v°Jbrja = n$siye. 
Le ^»b crforgeronfl, enregistr£ par Dozy, est a remplacer par win ven- 
tolin*, espagnoiyor/a&r. 

i^*.£.> — Lj&s) wcommencer, entreprendre* (ra, 20). Peut-£tre fau- 
drait-il lire Rjj&x* la oil le texte (h, 4) porte ju^^A*** Le Glossarium 
latino-arabicum doane en effet t^***** 8 * v ° infi$ us > ce qui conviendrait 
au sens de la phrase. 

j«AJ — Plur. y^Lli ffscieursw (id, i&). -^- jl&xa1 wdoakur qui atteint 
les betes de so fame au genou-» (10, i4). Pour Ibn Hu4ail, c'esl <rune 
enflure qui survient au tendon appel^ *ugaya, a la partie posterieure 
du boulet d'un membre ant6ri£ur ou posterieur; elle eet provoqu^e par 
la fatigue et fexe&s de travail ». 



j^i tfgr&iilerw en parlant de la cire (ff, 6); efbruirew, en 
parlant du vinaigre vers£ goutte a goutte sur le sol qui entre aiors en 
effervescence (»n, 10). 

f$*J — Plur. -Uol «ormes?w (w, 17). 

l3 — c-uoi vinvestir d'une fonction, nommerw (f*, 3); ^installer* # 



^l^ilU /a^wjLil 1^*ao5 ^oJl aIsL^I ffles apothicaires qiri se sont in- 
stalls sur les marches » (pa, ao). 



W Malgr6 le taogerois g#Ha* (j-U^ « vase de uuiU. 
W Peut-etre faut-il lire : feoriJL 
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o**s$ — &*+* ^repousser* en parlant du sabot d'urie b6te de somme 
(ii, 9); «pousser* en parlant d'une dent (*h, 11). 

Ju — yXj «■ tirer* de la viande de k mannite oft eile a cuit (**v, an). 

^ja? — c^l^l taction de procreer, d'engendrer* de beaux enfants 
(h, 20). 

*sF — *)\jp taction de tailler du bois» (h*i , i 5). 

U** J F — (j*^ w acl i° n de pratiquer la surenchfere k propos de quelque 
chose que 1'on n'a pas Tintention d'achelen? (p, 4; d*, 9; *i«, io), 

(j**-^* — ^***^ «qui es ^ ea cuiyre [mesure de capacite]* (ir, 22; ip, 

2,11). 

j^ — Jus^li : **a.U LgJotaw wil la mit de c6t£» (a«, 8); iL^j^U <JI jJ|)t 
(fil lemit de cAtew (h, 16). 

(j*j?" — u«Utf ff courtier pour la \ente des esclaves* (ap, i5); « courtier 

pour la vente des b&es de somme » (ie, 18) : uit^oJt xjo ^ ^^wL^OI. 
Gf. Alc , nahhdS'^corredor que tiprma. 

J^ser — jUtf? : $&}] JLiUI (r, 20; n, t3); aJli*? «son» (n, 8). 

^^Xi t ^(io — c» tf ali «tnettre en vente h. la crifo au prix de. . . » 
(ca, ii). — jjt&lu wcriee aux enchferesw ($a, 16). P. deAlcaljJ traduit 
1'espagnol emprunl^ Alnwneda par swfc. — ^^ w traces d'humiditew 
(m,3). 

c :3 — tU : *>1<>JI r*a tw tfil descendit de sur la b6te de somme u 

C >,8) 

J;i — JjJ : ^ &OJ q*) JjJ (fiA, 9), ^ Jo Ja JjJ (i«, 9) «d<*po- 
ser ses marcbandises cbez un commissionnaire ou j-^s* », en parlant d'un 
negociant en grosou >s±b. En hiepanique, une auberge ou posada s'ap- 
peiait mSniil (cf. Ate, 353/i8); aussi^ a la fevear des indications nou- 

velies apport&s sur la profession de ,j*5JLawpar le tfraiti d'ifr-SitATi, 
nous proposons de traduire le posadero^gelMs, pJur. geliUs de P. m 
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<j*Ju» — (j**M* * arbuste dont 1'ecorce sert a teindre en rouges (*"4, i 5 ; 
h=i, 16). law al-BaitIr (ap. D.) donne dmiklis comme synonyme berbere 

de 1'arabe *Ljjlo; P. db Alcala connait ce dernier mot sous la forme 
sufdira=*fu$tete pah wfustet*, espece de sumac dont le bois jaunatre 
sert pour la teinture; quanl au mot berbere, on le retrouve en kabyle 
sous la forme milk ralaternew (cf. Huyghe, Qamus qbaili-mmi, 2 e ed., 
p. aa8). II est a remarquerque, dans lesdeux passages oh ite6tcile,ce 
nom berbere se pr^sente comme arabise gr&ce au remplacement de Par- 
ticle berbfere a- par Particle arabe. 

jU — £* : ^yjjJt £* ffla pupiile de l'oeil» (er, i4); cf. VOC, s. v° pu- 
pilla oculist mimmt. Le mot appartient au langage enfantin (wb£b<5», 
(ppouponn) [cf. Ghsario, p. 364]. 

£y% — Emploi de la proposition ^ avec une valeur partitive a tendance 
aubstantivale : a^Ul ^ «une certaine quantity de [pain] froidT? (n, 4). 

Ji^JL* — Plur. JgaL* « pieces de tissu servant de tabliersw pour les 
mitrons (p-, io). 

ry§A — ryo*) <f d6pr£cier» (n, to); nom d'action : yl^-*l ^action de traiter 
sans consideration, dediminuer^ quelqu'un (ei. 10). 

J** — iuJU ^situation de fortunes d'un individu (j« A , h). 

,-x* — Plur. i;ll*, glos6 par : a^^a Jis iUA^ £ui)) w ^ftbc« ($**JI 
«^* C^° uj^feSJ i>UJJ a^*L£j 3^^ *jy^k>^ crcommer^ants dont 
tes moyens d'existence consistent a acheter du ble el h famener sur leurs 
betes, puis a le faire moudre et a introduire la farine en ville* (n*, 
7, 20). Le Vocabulista donne un verbe mar yimir, s. v° deportare de loco 
in locum, et un nom d'artisan mayydr (plur. mayydrin et mayydra) qui 
est glos£ par : aventurer proprie; pour P. de Alcala, mayydr est un mu- 
letier transporteur {hariero, recuero), sp^cialement de vin (vinelaro); tous 
ces mots sont en rapport etroit avec le classique i ri u» ^ravitaillementen 
vivres que Ton amene*. 

-.pfcjyo «staphisaigre», produit employ^ contre lea poux (as, 1), 
d'oij son nom marocain de habb 9rrds ergraine pour la t£te». Le mot 
represents le persan matwizag ^ petit raisin sec»; cf. latin passula (mm- 
tana), 

AS-SAfA^I. 5 
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chie»(i-, i8); a*^ ^UIJ JJ* (v, 21); au Manchissage (i*s n). 
Cf. VOC, s. v° telapanni=mata*. 

^JL* — &LU, dans la terminologie du lissage, designe un groupe de 
cent vingt fiis; il s'agit peut-&re des filsde lachalne (w, 8). — JUL* 
ffformule-type?) fondle sur Inexperience et qui sert de base k l*61abo- 
ration d'un produit determine (i^, 8; rv, 21; n, 12, i5, 17, 19; 
' ****** *)i (jtyl^^ <j^s> JL^» «iUi ^ J^i won a enonc6 4 ce sujet une 
formule-type qui sert de rfegle, de loiw (1^, 1 3). 

Sp — Plur. jJ-atf erjaunesw d'oeuf (pr, 22). 

Iwo — £JJ ffoesophagew (»*t, i&). 

/aj^o et <Jl>~<o a deux lignes d'intervalle, wlitbargew (or, 5, 8). 

^oMlt)w« «rlitharge» (01, 8), autre forme, plus conforme au prototype 
persan murda sang. 

) ** — iX* ppfielw du boeuf (af, 1 1). 

{£j* — iSi* »ga™ni»> sorte de sauce, de saumure (w, 20; pi, 19); 
du latin muria. 

£\a — JkC £^**raser» une mesure contenant du grain (ir, 17; 14, 17); 
cette operation se fait avec une r&gle de bois (14, 9); cf. Ate, 
356/3, s. v° rasar la medida=nam$ah. — r>**£ : ry*+^ J*^' <fa6 ~ 
tion du mesurer a mesure rase*, le contraire est jLS^tt* (h, n); 
£y»£ J*^ * mesure rase» (ih, 1 5 ). 

( j w«*m»« — III e forme JLU ? * frotter sur quelque chose , passer sur quelque 
chose en frottant* (14, 10). 

i^mLa — Jkfi <£&* : cjLaII J^ fj^w-f* relies se pavanent dans de beaux 
costumes, dans leurs plus jolis atoursw (of*, &). 

ijco — ^jjw «de ch&vre [lait]» (ih, 19). 

i^X* — ^C» *mettre [en quantite suffisante?]» d'un produit (n, i5). 

A* — JjiJ ff emblic , variete de myrobolan » ( p 1 , 1 0) ; Jui>! *uk {$1 , 3 ) ; 
cf. FOC. , s f y° mira. 
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ojJ — Z*i ccd&remperfl un corps sec dans du oriel pour en faire une 
p&te (jee>, i). 



^ai — i^jsiL «onguent» (<>i, t3). 



^4>J — y,s} ?ftendre, mou»> en pariant du bois; le contraire est^ji 
(h, 9), cf. VOC 9 s. \° tener. 

y<>J — yii) <rladanum», sorte d'aromate (pr, 6); te V0C f s. v° aro- 
mata 9 donne egalement ce mot avec un i pointe. 

/>^J — ^LJ <danguette» indicatrice de la balance (if, 4, 16); cf. 
VOC, s. "V statera : lisan. 

^— 4bJ — otU wmauvaise qualite* d'un produit, (v, 3, 6). — oUlaJ 
wmauvaisw (r, 19; »*", i5; ff, 17; v 9 4), j^uaJf U^ei «de mau- 
vaise fabrications (4, 19), Cf. FOC, s. v° malicia, et Alc, s. v c jpeorta 
= htj; cf. F0C, s. v° mo/us, et Alc, s. v° mala=latif. 

/SjU — 1$*} crlechen?, en pariant d'un chien (w«, 22). 

jJU — iyi cf genre de paralysie* (ii, it). Cf. VOC, s. v° paralms 
= lal$wa> giose par : quando ostorpet; voir aussi W. Marcais, Tanger, 
p. 458. 

ciAXJ — dJ ffgomme laque» (pr, 18). 

jjj — ijji crnoixT) de la cuisse du bceuf : tXii ^_* JLlX*J<>Jl ijjJLlI 
&Jul\ (w, 1); cf. Alc> s. v° pantoriUa de hpierna=Uuze. 

m*J — Plur. tf yi « varices de plats cuisine's, difiKrentes fa?ons d'ap- 
pr&er une viande* (n, 4). 

^^*J — - ^i Jlc ij jP (rse soucier de quelqu'unw (pi , 8). 

r 

(jU — ii^effraisdemain-d'oeuvreff dans la fabrication du pain(n, 17); 
plur.^ (r*,6). 

*Ju« — ^Lu (c toiler : jSui^ JJL ^U-ll * la toile ecrue et ia toiie blan- 



_ 62 — 

AfcT — i&^ fffournil du boulangem; *)£ *J»j& (c, 16), et non 
fffour* qui esty^i (f*, 12); dans un passage du Kirtas cit£ par Dozy, 

on lit : txafrj+iL JjJ &*U 0^'' le mot sem ^ Ie s'appliquer non pas 
au seul it fourw mais k I'ensemble de {'installation servant k la fabrication 
et k la \ente du pain; on pourrait done traduire par « bouiangeriew. La 
graphic avec uni est a noter, car les formes hispaniques attestees ont 
un £; cf. VOC, 8. v° Jurnus = Isusa , et D., s. v° &&p£. Ce mot est 
d'origine romane, en rapport avec le latin coquere; Dozy le rapproche 
plus precisement du bas-latin chochia, cochia f? cuisine », cf. aussi Glosario, 
p. i4 7 . 

•jy — ){j£ tfouvrier qui actionne le souffletw du forgeron (vr, 2). 

(jw^T — Plur. j«U^I whabiles, ruses » (rp, 7). 

uK-y — J**^ *nom d'une mesure de volume delerminee, servant pour le 

ble» (h*i, 1 5). — plur.^j^U^ jLiyi «les mesures et les poidsw 

(c, 10). — JC&, plur. ^l^ tcmesureur olFiciel* : *UUJ ^IISCM 

(11, 16), cLSW Jl^T u>W (if, 19). — JUC : JL&L J*J3t (faction 
de mesurer en faisant tnesure comblew, s'oppose a «***1U (h, 
it, 18). 

J 

J — J> proposition dialectale, employee avec le sens de Jt : J wJu. 

(n«, 8), *fl^p* Cs Ad* ercontinuer sa routes (rr, 8), J J^ crenvoyer 
secrfctement k quelqu'un* (iv, 8), J ^L# ^amener k quelqu'un (jh, 7). 

£vjj — Plur. ^aJ « pieces de feutren (i*, 22). 

U#*^J — iuwo^U taction de conclure un march<U (1, 17); le VocabuUsta 
donne la III forme labas, sous la rubrique contractus (in mercatione), avec 
mifamala et ?<{/$a. 

(J***J — &$\ 0^J ffsuc laiteux du figuier* (oi, 18). Gette expression 
entiferement arabe est a rapprocher du /^siL d'lBw Luyuk (ap. D.) et 
du (j^xi du VocabuUsta (s. v° heficus) qui parait bien compose de ^> 
et d'un element roman derive du latin lact- (cf. Ghsario, p. 291). 
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tiLjcT — Jj^ «gimblettes?> , fourrfes d'une pate faite de dU^a, de levain 
et d'huile (^4, 3). 

<X*j — &**sA£ « papier n (pe, 4). La vocalisation de ce mot avec f est & 
remarquer, car le VocabuliHa ne donne que hdgid, s. v° papirus; mais 
Oul^I^ est cit6 par Dozy d'apr£s le Rawd aUkirtas, texte historique ma- 
rocain, et k&gjf La^it^ semble la seule forme connue aujourd'hui dans 
ies villes du Maroc. Ibk Kuzmin et P. de Alcala ne connaissent que k&gad 
(cf. W. Mabqais, Tanger, p. 45 i). 

tw&AJ — U& wourletw : JH$3\ o^ ^ wa Tinterieur de Tourletu 
(iH, 20). Dansle Vocabulista, s. v° *ttere" on trouve un verbe kaff-yukuff 
accompagn^ de la glose : plicare suturam vel arcere que Dozy a eu tort de 
n^gliger. — && ffplateau* d'une balance (if, 6, ±h)\ ^yuaJI && 

wceluides plateaux dans lequel on met les poids* (IF, 8; w*s 5); *j& 
ijj^ ercelui des plateaux dans lequel on place la merchandise pes£e» 
(**rs 5). Cf. VOC, 8. v° statera : kaffa, duel kaffatain, glos£ par scudeles 
de peses. 

OUJ — ui^ «sorte de taches de rousseur» sur le corps; diff6rentes du 
ij^+j (ci, so). Dans la poesie hispanique, les taches de la lune sont 

souvent comparees au oi£ du visage (cf. Ibn Kuzmin, 8i v°, 3; 
9 5v° 5 i3). 

^)Ju — JJX* ff dispose comme un diad&me» de perles (hi, i3). 

£fX — &Jy+£ ffsorte d^lectuairew (jcp, i5). Dozy ne donne que £^+£ 
« ekctuarium diacymimm t . 

IjwJU — q»i£ «balayures» (n, 17). P. db Alcala', s. v° barreduras, 
donne hens, k cote de hums. 

s*Juj— Plur. uu£ (flatrinesw (iv, 10). 

Q*$y — &lg^ cf action de dire la bonne aventurew (**a, 1). 

^j* — Vj^ ^seauw, utilise au bain (w, 22); plur. i*!*^ «seaux» 
de vidangeurs (*iv, to), mot d'origine romane. Le Vocabulista, s. v° 
situla, donne a cot6 de fcu6, plur. akwab, le doublet jfcuii (plur. alcwab, 
sic) qui est encore vivant dans ies villes du Maroc, 3 Tlemcep et h 
Alger (cf. W r Ma«?ais, Tanger, p. 4ao). 
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OysJ' — ******£ *odeur de soufre; vert-de-gris ? » (*"* , u). 

^^jj" — ^bc^ «£crit magique, talisman?? : ao uAx£ pour provoquerla 

frigidity sexuelle, &&*? <_>U£ pour provoquer l'inimiti6; auasS oU^pour 
faire naitrel'amour (^*, i). 

t^G" — Jj£ (flin; 4toupe de lin?» pour calfater les galeres (vr, 10). 

J^» — J-£t, en parlant d'un oeii et s'opposant & ^1 (or, i3). — 

^X, adjectif de couieur (if, to); il s'agit en general du noir bleute; 
mais le Gbssaire latin-arahe hispanique de Leyde donne cet adjectif s. v" 
purpura et carbuncidus oil il semble bien s'agir d*une teinte rouge. 

t^&S — o^l^ <rfaux,artificiel [sang]» (or, i5). 

^<Xj — iJSS « sorte de pierre tendre» (it, 4). 

m#*J — ^5*^ ; *jpJu^/-»U^ *ks bancs sur lesqueis ils exposent leurs 
marchandisesw (»a, ig). 

^ pjj — ji^ ^caecum* dans les intestins d'une b&te de boucherie , dif- 
ferent de ^lyoA (w, 32). Cf. Alc, tripa cfegra cfboyau aveugle* 
= kers. 

/4-JjJ — *^£ w curcuma », employe pour remplacer le safran (m, i&). 

j-jjj wcoriandrew (t^, i4). 

^-wJ — jjlJi? ffse ratatiner*, en parlant d'un beignet que Ton serre 
dans la main (^a, 6); cf. <X«JL*. — J jm&\ « faire montre d'une coquet- 
terie langoureuse auprds d'un acheteur Irentuel?, en parlant d'une 
esclave expos^e pour la vente(dP > 4). — Nomd'action: ^LJol (m, at). 
Pour cette acception speciale, penser h Texpression /ja*S| ^LSi) traction 
de cligner des yeux en regardant » qu'a enregistrfe Dozy. 

j"*f — *L*i <rv6tement» f&ninin drape (f4 , t3). 

J^aAJ — JuXAi[?](vi,8). 



— 59 — 

vitriol bianc; pour P. de Alcala (h^S/^^^kalkadls)^ c'est le vidriol 
romano ou caparossa ffcouperosew. 

OaJJOu* — oJJiJi, nom d'un produit chimique, sortede vitriol (pf, &)• 
Repre'sente les termes alchimiques grecs KaXdKotvSos et xabtclpSrj (cf. 
Dozt, SuppL, s. v°^tlajUi). 

Jjj> — Plur. eJottl J^Ai wsorte de cruchesi? (vi, 9). 

JbUJ> — >Uax» «■ mesure de poids?? Equivalent a 1600 onces (= 1 00 nri), 
soit approximafcivement 5o kilogrammes &00 (r*, 1). — JalLo, se dit 
de paniers h fruits : iLlaJLLojjL**, *.\«i** <^U**i (vi, 4,5). Dans les par- 
lors magribins, kantfa designe la partie m&Tiane qui reunit, comme un 
pont, les deux elements constituant le panier double ou $wari; dans le 
texte d'as-Sakatl, il s'agit peut-£tre de paniers accouples de fa$on a dtre 
charges a droifce et a gauche d'une b&te de somme. 

^^JLs — *L* tfsillonw longitudinal du grain de ble (m, 1). 

T%* — *!*€* K ^ v (fFi i0 )' Peut-^tre s'agit-il d'un pluriel de Jj*. 

wyJ> — Plur. J^LxJ! jmI^I ff cercles de criblesw en sparterie (ip, 16). 

e ji — Plur. yUx* fffondsw de mesures de capacity en cuivre (ir", 22), 
synonyme : y& (ir, 7); fffonds» de aX*(4v, 4). 

aJ& — ktsi : ^^AJtNJI iUOi f Evaluation du rendementdu grain en farine» 

(tr, i5); absolument : x*» : iUOUt &S (>-, 7). — iLcoJ! *Ut frproce- 
der a revaluation du prix de revient du pain??, chez le boulanger 
(*v, 7). — jUts ffunit^ de mesure » pour la longueur des cordages 
(vi , 10). — jUlsl » preparation d'un mets » (m , 1 2 , 1 5 » 1 7, 1 9 ; K*r, i). 

— && frchalne»d 1 untissudesoie(w, t), cf. FOC. ? s. v° stamen — #ayytm. 

— plur, iL«^i ffindividus charges de Tentretien d'une mosqu^e* 
Oh, 3). 

t5T** — ^y *ferme», en parlant d'une viande rotie que Ton est oblige 
ae d^couper au couteau (p*, 18); <rdur» ,«—yjJ ^c, en parlant d'un 
bois(i4, 9). 
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rait lire aussi Ssiiaa et ^ll^. — ^UaS i° *decoupeur», dans la pre- 
paration desc*LIas2(w, i3); a° ffhacheun? qui travaille pour le»llw 

s_fl>»g — Plur. uulLai (?) : le muhtasib doit veiller k ce que les fabricants de 
platre n'y mttent pas de u&Ga* ai de terre (ik, 20). 

.•**&• — Plur. (j^itia* fccardeurs de coton» (hp, 8). 

jjti — J*»y y» *la plante du pied» (*jp t 12). — jm* «profondement 
concave » (p^, 7). 

j«ii — -j^i* tfmesure de volumes pour ies ce'reaies; le \aj%% 9 mesurede 
Geuta, contient quarante hadah (f\, 21; m, 11). 

(j>aJL» — o ^ wfabricant de cages v (co, 6, i3). 

s^A.ftJ> — &tt frcouffinw de sparterie [iU<\iU] (if, i&, iS); plur. L*bu : 

&»*Xs!L cblxi (vi, 3); ijj^i) itt* crcouffin dans lequel on met le produit 
pes£» (»•, 11; 11, 1 3). 

t^Ad — Plur. c-^Ai : {f p*JLjsE' cj^Ai cf (xeur* de pierre a plStren (jci, 16); 

yL^Jl <^jki ttcmrs de grenade » ($r, n); dans une recette marocaine 
ayant le m4me but, on prescrit la bouehe d'une grenade (cf. A. R. de 
Lens, Pratiques des harems marocains, p. 56). — s**^ «examen phy- 
sique n d'une esclave (k^ 9); s'oppose a y^jciJ. — V>^* : ^ *•&&* 
yl^fctl ffTenvers du plateau de la balance* (if, i4). 

**S» — *y£*ki ffcranew d'un animal (rr, 7). C'est Tespagnol calav&ra; 
cf. VOC, s. v° caharia = qalabaira; Glosario, p. 7 6. 

^aXs — <joJL£j «se contractor, se retracter* en parlantdes brins de safran 
(1*1, 20). 

.jAnXiXi — L po*\A)0i, nom d*un produit chimique (di, 17). C'est le 
^oXxrn* de Dioscoride; pour Tauteur de la Tuhfat alahbdb^\ c'est le 

(l > Glossaire magribin de termes bolaniques et pharmaceutiques, actuellement sous 

presse. 
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ij»jcj£ — Plur. jjMjJolJi ee cornets de papier % pour mettre des remfedes 
(jc d , 4, 16). 

ijJi — $ja, plur. ^I^i(HP, i) ffchaussure* non pr&isee (hi 9 7); elle 
comportait une partie de cuir (hp, 21). 

JJLiJ» — ^*iy : C5^t*^' i£*^ «■ basilic a odeur de clou de girofle* 

(w 5 , 18). " 

J?£ — g?U tfferme*, en parlant d'une pate de farine dans laquelle on a 
mis peu d'eau (rv, 18). 

i^Jom+j — yU***S frbdloinew (pp, i4), represente lex4a / Ipopd& Dios- 

GORIDE. 

%-&J> — Plur. ^&i : ^joXJ! ^ai frpellicules, debris d'encensw (pv, 10). 
— jiffa** taction de s'&ailler [peinture]» (ha, 19). — y^&ju * monde 

[ble]» (**% 17). — j&X* *d6garni?», en parlant de la <moix» de la 
cuisse de boeuf (»**, i). 

K^Ktali — &va> cffl&tu» de la balance (if, 3, 4). 

jj&$ — i)Lai rrblanchissage des tissus &rus» (11, 2 ; ^H", 10). — i&yo* 
frcuveauw (pje, it), plur. tfjka* (•% 6). — plur. yjjUaS ^blanchis- 
seursi) de tissus ecrus (ip, to) et »jUo* (o«, 8). — Jo** « blanch ie», 
en parlant de la cire (pr, 1) et de la toiie <5crue (v, 18). 

c-»*ftS — v***** l0 «fcouteau» de fer pour Mcher la viande, utilise par 
ie fabricant de saucisses (ih, t4); cf. FOG., s. v° cuUeUus*s*badib; 
2 rrfer en barren (vi, 20). 

^5*3i — ^bUs : ^UxJb «a credit [vente] » (04 , i3). 

Jai — iLLa£ i° «morceau» de viande (pp, 7); 2 ff pifcce», & propos de 
clous : i^ai 0^*?;! <w» Ji>) *?; * un quart de livre se compose de qua- 
rante pieces » (vr, 1). Gf. VOC., s. v° frustum et ies exempies donnas 
par D. 

*Jai — JUL*, plur. Ja> : x!L*? *La» rrnavires, galferes de haute mem 
(vp, 6). — AfillaS : ^UoJ! *&Uo» ersorte de plaque* (pa, 20); on pour- 
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(Tune corporations («, 8; pp, 5); — *tXi wnommer une aminavfa, 8). 
— <5* y^*rd' f*& ff donner des ordres a J'avance, prescrire a quel- 
qu'un au sujet de...» (o, 22); . . . 515 ^A a$JI *5oUj (pr, 9); 
. . .SO . ..«£*>JJ -SjUi^', 21); ffdonner par avance a quelqu'un 
To^casion de faire ou de subir quelque chose : Jc^Jt dJi Jl j*3oL3 

*^&Jl? (4, i3); (ilJtio a^JI **>o&> s& y' tt8 *il ne ^ es en a pas informes 
a l'avance» (i',ao). — **>JU wpartie anterieure» de la semelle des 
espadrilles (ip, i3). — J^ *tNiU «pr£pose» charg<5 de la surveillance 
d'une corporation et choisi par le muhtasib parmi les membres de celle- 
ci (it**, 6). 

^4>Ji — Plur. otyiU ffmalpropretfe [au moral]; actions malhonnetesw, 
avec pour synonyme : ^L*{a, 17). 

I J) — tJ> « reciter 7) des passages du Coran, dans des cfr&nonies fune- 
raires (ia» 1 1). 

<_> J> — c*J>JJl J^fc ff en general, le plus souvent^ (ip, 19). — vs!>*3 
^estimation approximative » (pa, 2). 



— Plur, J*&L» crtroisifcme produit du Mutagen, venant aprfes 

le t^Uja et les^jSUa; on en tire, secondairement, de la petite semoule 
et du son (m, 7, 12; ^v, 2). Dans ie Magrib, g&rsala, plur. grq&al, 
designe en g6n6ral du crson dans iequel il reste une certaine quantity 
de farinen. Lemot parait deriver du latin cor{ti)cellufli fppelliculew. Les 
parlers magribins emploient plus couramment le piuriel graSal, comme 
collectif, que le singulier gdrsdla; on peut rapprocher de ce fait 1'em- 
ploi, par le berbere, du piuriel illdmm, lilt, crpeauxw, pour designer le 
(fsonw (cf. Laoust, Mots et choses berbbres, p. 77, n. 2). 

{joJi — (jejs ffdonner a la pate la forme de pains rondsw (v«, 1). 

y*Gj2 — Plur. «»l^U>-i wramenees par des corsaires?^ en parlant de 
femmes esclaves (*•, 8). 

*>*3 — csWyrt wprovenantde Cr£te», a propos du <j^*jUit (pr, 10). — 
SajJLj : lajJtxJ! ^Uuwft, vari^t^ de clou employ^ dans la construction des 
gaferes (vr, 10). 



55 — 



<****£ — i&> wpartie d'une balances dans laquelie se meut 1 aiguille 
indicatrice (if, 8, 16); cf. VOC, s. v° statera, ou Ton trouve fatbba cite 
parmi les noms des parties de la balance, entre ^amud frfleaua et lisan 
^aiguilles; Dozy, SuppL, traduit par tfchasses d'une balance, le mor- 
ceau de fer par lequel on souleve une balance lorsque Ton pese quelque 
chose. A Tlemcen, kgbb designe 1'evidement interieur de ia poigne*e de 
la balance, dans laquelie 1'aiguille se deplace (cf. Bel et Ricard, Travail 
laine Tlemcen , p. 34). 

{jhJ^i — if*** wrepliers un doigfc vers lebas (id, 6). — ija£ w quality 
dun produit astringents (fjc, 2). — &a*J> frpoigne'es de brins d'alfa; 
il y a mill© de ces poign<5es dans une botte, ILk*. (vj, 17). — plur. 
jia?ljU manses, poignfes d'un couffin (if, i5). 

JsJa-o — JllaxS cf regie de macons (h, 9), emprunt roman qui remonte 
au latin cubitalis; cf. VOC., s. v° regula=kubtal. — JJo^JL* ffbien plat, 
bien unis, comme 6galis£ avec une regie de mapon, en parlant du pain 

(K\ ill). 

LXi — }L*£ *us tf concombre sauvagen (di, 20). 

.. * * 

— 4X5 — ^^ eemesurede volumes pour les gra ins (i**, i4); un&a&t&deble 

pese de 3o a 34 ritl (u, 17), un Jpadah d'orge ou de seigie equivaut 

parfois a une arro6«-poids (n, 19); un hafxz, mesurede Ceuta, se com- 

posede quarante kadah (?\, aijt 1 ). — plur. ^«xsi :^^)t J*Sit ffvases 
contenant 1'eau avec laquelie on procede aux ablutions* (hv, 3). 

j^3 — ^*>s5 J^ ?fk une distance d'environ. . . » (rp: 16). — ^^*\j? 
ffsorte de nougats compost de raiel etd'amandes, le manuscritB porte : 
V j^(vs t3). 

*tXd — fjs. Ci^i -Co (f designer quelqu'un comme mukaddam ou amin 

M D'apres les dimensions qui nous ont ete conservees par un auteur arabe d'Espagne, 
le fytdah y aurait eu une capacity de 1 h litres 1 s5 (cf. H. Sauvaire, Numitmalique et me 
trokgie mu*ulmane$ t in Journal atiatique, 8 e serie, t VII, 1886, p. 434). 
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corps Strangers qui peuvent s'y attacher, il est prescrit de faire subir 
frequemment aux recipients dans lesqueis on p&se les fruits frais un 
lavage etun <j*A*-> ffgrattage?»; ie Vocabulista donne tajhs comme Equi- 
valent du latin retundere dont la traduction a embarrass^ Dozy. On 

pourrait aussi penser k Thispanique ,jJu ffiisser; polirw (cf. Alc, s. v" 
acepiUar et cepillar). 

*>u«Ai — <X*Ji? «se ratatinem, en pariant d'un beignet que Ton 
serre dans la main (pa, 6); mais peut-£tre faut-il lire tout simplement 

Jsjt\$ — Plur. Ji5\» crvAtements, rouges ou jaunes, portes par des ne- 
gresses esclaves^ (dp, 6). Barth., ap. Dozy, donne JJUU ffespfece de 

tobeMv pour TAfrique centrale; ce serait done un genre de vStement 
particulier aux n eg res; cependant, la langue classique connaissait des 
&Uix* ujLS ff tissus semfe de pois, ressemblant a des grains de poivrew. 

/oX» — <jX* cfbande de sparteriew qui sert k faire des couffins (^jc, 17; 
vi, 3); cf. Alc, 281/39 : empleyta—falk. 

*i — Cf. s. v° *y. 

4>0^» — Oy^U crsucre?), en poudre? (pe, tli). 

^bJ^i — ^OUs fffondoucw (>i, 3). Cette vocalisation *funduk est a 
remarquer, car le Vocabulista (s. v° stabuhm) et P, de Alcala (s. v° po- 
sada) ne donnent quefundak, fondakj il est vrai que la vocalisation en 
m du d se retrouve dans des derives cites par le Vocabulista : fundukair 
et funduki = $tabularius; mais Ate. ne connait qwfondaMir=bodeguero. 

Oj*i — cyt^i « action de s'enfuirw (rf, 18). 

«>sA«i — 4NSU ff benefice » (<h, 9); cf. VOC, s. v° utzlitas=f& 3 ida et 

5^3 — 5JJ3 waromatiser^ (pa, 9). — x>yfc* ffaromatesw entrant dans la 
confection de la garniture ( *&c*) d'une patisserie ( p<* » 9 ; f« , 4 ; ff, i 8 ). 
• — plur. 5!^ : ^JJS »]}*] ff les debouches, les entrees des rues "(FF99); 
cf. Malssad, p. 2a 2 : ^UjJl a*- 

(I) C'esl-a-dire : de tunique, de i'arahe v^* 
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jJuti — Plur. c^tSoi « aventures?? d'une vie de d^bauchd (aa, 7); — plur. 
dJuf erpaillards, d4bauch&?? (<5<>, ik). 

<^Jwi — Joi taction de fabriquer de la cordelette d'alfa ou *>a» 
(^F* 17)) taction de corder un cable 75 (vi, *5). — J^xi* : JOyJu^lS 
ff turbans d'un genre special*, peut-£tre : entortilles sur eux-m&mes 
(w, 9). — JjcjU *appareil pour essorer la toile blancliie?? (iP, 12). 

**&» — £*& frdu type employ^ par ies charbonniers [sac]?? (vr, 1). 

jiSfc* — jtifc crustensiles de cuisine en terre cuite?? (pr, 4). 

*Sj& — ia-» tfunit^, Tun des deux elements d'une paired (v, 20). — 
£*y crcompos^e d'un seul brin», cordelette d'alfa ou iUjA. (vi, 9). — 
aJUbl : ^Liil Js. JJJasU wmis de c&te, h part* (pi, i). 

i%£ji — Plur. c^Uy ^ parties imprecisees des cercles en sparterie des 
criblesa (^f, 16). — {jb^ju'?, & propos des m3mes cribles (w, 16). 

i-i — J 9f tfdonner quelque chose en la versant hors d'un recipient 
dans un autre?? (ijc, 11). — eti ffvider?? une mesure de son contenu 
(ir, 10), nom d'action : A>Ji3(ih, 22). — ±j»\ rrverser pour vider?? : 
*&*} &* (j**J' g**' ( ,v j *8)« — £'7* *endroit vide, cavity » (ia, 7). 

(j*i — y^i <rfourw de boulanger (pa, 12), de restaurateur, different du 
;>tf (fs 3), du fabricantde pldtre (ij«, 20); <X^*xJ! ^ fffour de 
refroidissement?? utilise dans la preparation du verre (iv, 5). — J& 
fffournier*, employ^ du boulanger (c, 16). 

J^Jai — aJu&i wpartie d'une pi&ce de tissu, coupon?? (11, 4). 

Jai — j£a* erp&te sans levainn (pa, i3). 

<3vJii — «XjU3 * examiner?? (passim). 

uuli — cJub* «fse relacher??, en parlant d'une couture (ip, &). 

U*di — 4-a^SCJS ^jmXj? dans le plateau d'une balance; pourraitStre une 
sorte de bouton se trouvant au centre de la partie convexe de ce plateau 
(if, i4), en tunisois , /efea d&igne un certain nombre de petits objets 
en forme de bouton rond et aplati. — ^wJdb? (14, 3); k cause des 
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(Tun d&me de bonne farine la farine mediocre pour tromper I'acheteur 
et h servir celui-ci en puisant a 1'interieur du tas (r, 20). La racine 
yift exprime la notion de teacher, proU5ger»; le terme hispanique 

derive peut-Stre directement du JU* « casque » de la langue classique, 
par allusion a ia forme du sommet de ce dernier W et & son r61e pro- 
tecteur. 

laXi — laJL^ wchercher a persuader quelqu'un qu'il se trompew (iv, 
i,8). 

/ale — &A** ; (ij^** 5**°) * fun ^oigt repli^w (jc-, 7). 

j+Jlc — -^s tcserviteur, domestique* (rr, 17). 

- »c — jS ^enduire d'une peite, ou d'une cr&me de beauts » (e«, 16, 21; 
si, i5). — i-s fpcrtmede beauts (a*, i5). — ^j**Lc, cf. ^yob. 

(j&J^k — ^joiLft <rtr£mie de moulinw (n*, 16); cf, tangerois gon§a (ap. 
W. Marqais, Tanger, p. &06). 

aJLc — <5-^* *° ffmou * ; on abattur (^jc, i) 5 cf. Alc. , s. v° came de oveja 
= ldham ganami; 2° «de brebis [iait]» (r^, 19). 

uox — cu^uu ^action de s'absenterw (4, 18). 

*jsx • — Jl£ wg^teri) (»*•, 3). — j*** wse g£ter», en parlant de la farine 

(h, 21). — looi eraussitfit quo (»a,*8). 

c^jLi — asbci la crmie» du pain (pa, 16). 

^vi — (j^ ^* ffouvrin? des sacs de bl£ (ri, 18). — ^i <rciste» (fk, 6); 
e'est ce mot que Dozy, tromp£ par de mauvaises graphies du manuscrit 
d'lBx al-Ha§§i*, a enregistre sous la forme *k; chez les Jbala occiden- 
taux du Maroc et jusqu'aux portes de Tanger, cet arbuste est encore 
appele/taA. — r**** : *^J' r^**^» en parlant du pain (pa, i 4). 

(1J On sait qu'un des noms du tfcimier de casque » en arabe ancien est ^>S? a^V* 
ui repr&ente le grec hScvos, latin conwi, 
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^<Xc — ^«\£ <f£tre surprise par lennemi (v, 19). Cf. le mAme sens 

dans une inscription de Badajox: E. LEvi-PiiovENgAL , Inscriptions arches 
d'Espagne, n° 48, p. 59. 

Vj* — ^r*" (jUJJ) «la iangue bevhhrev, mot a mot la wlangue du 
Marocw "(v, 19). Cf. E. Levi-Provenqal, Documents inidits d'histoire 
almohade, Paris, 1928, p. 67, 1. 7, du texte arabe et passim. 

J^ijt — JUbj^ fraction de tamiser, de cribler» (v, 6). Cf. VOC, 
p. 1&9 : garbala==cribrare. — plur. JjaLc?fcribIes» (»*■, 7), jjc&Jt J*^'>* 
ffcribles dont le fond est en crinw (^a, 16). — JUyj reemploy^ du 
farinier, qui crible le grain et blute la farine^ (i-,i5;n, 18), plur. 
^b^ (n , 7), cf. JjoLiJt ^ aaASj (j^3*>Jl Afib ffceux qui vendent la 
farine et ceux qui la travaillent dans les criblesw (n, 8). Le Vocabulista 
distingue bien girbal, plur. garabil=cribrum, de garbal, plur. gar- 
balin et garbala=garbelador (sous la m£me rubrique cribrum). 

^P*t& — u»y£ taction de duper?» (n, 3). 

(Jkx — *&j£. crpoigneew, prelev^e enpuisant (11, *6). 

a*c — * • * u' <s* U^ J^ o^ ffiniposer a quelqu'un de faire quelque 
chosen (*h, 3)'.* 

/o3*x — liy** «gruew, gibier comestible (p-, 6). 

Jt**£ — J^wtA ffproduit de beaute, en pAte» (di, i5), sert pour 
rougir les joues (c, 90). — J^-wjU «lave», en parlant de 1'huile 
(l°v, 5). 

i^&c — Plur. iu^Lfii (cenveloppesw en corde d'alfa, pour les couffins de 
figues, les jarres, les cruches , etc. (vi, 5, 6, 8, 9). 

^yoi — m^ a «toron», dans un c&ble (w, i4). 

jJa± — g ; Uc wsorte de plat, d\5cuelle» (pa, 1). Cf. VOC, s. v° scu- 
tella—giddra, sic avecrf. 

^Jat — Plur, **k*t ffcouvercles* de marmites (pv, 18-19). 

JUi — Jul* <rproce'de frauduieux des fariniersw qui consiste a recouvrir 

A. 
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•"* 3); a^jdl (^ m)l oiLa? (ii, 19). Dans ITkniim , le mot ^ cor- 
respond au xuoS fffleau de la balances d'AS-SA^ATl. 

y +p — Jl^l jjfc *une s&ie depoids* (»"•, 9); il faut peufr&trerestituer : 
iA$. — ^v*U : ^w»U)l jrfotJt ffvariete de blew; le manuscrit A porte 
^wolfi: il pourrait s'agir d'un derive de w«lc wcultivateur, colons; peut- 
£tre s'agit-il aussi d'un ethnique en rapport avec le nom de la c&&bre 
famille espagnole desBanu AbT c Amir? — ife « [density de la] popu- 
lations (mj 12); cf. iJt. 

J**-£ — J*» *U* (f operation » : ^JiJsJI x#j>* J$ reoperation au cours 
de la quelle le muhtasib lvalue le prix de revient de la farines (rr*, i5); 

& t jjd| *X**? m&ne sens (p-, 6). — J*l*frfabricants, plur. : t° (j^X*le 
(^f, 11); 2 i&U :jjil *)us (c, it; r-, i4) )( ^aj*>JI id* (r, i&),i&$ 
JjoLiJt ^ £*3*>Jl ffbluteurs de farines (11, 7). — jCi trouvrierTj du 
boulanger, autre que le peseur, le petrisseur, le fournier et le vendeur 

au detail, jm^.(is i5); cf. VOC, s. v° operarius. — Jljuu.1 «v6te- 
ments faits sur commander (ir, 19). 

,-y^ wpour, en vue des : j-.&.-P /*e <?pour constituer la garniture qui 
fourrew (P4, 9), (j^AXlt ^ ^ui)! ^* ljjUlII ^le boisseau de Me traiU 
defagon a obtenir la sp^cialite de farine dite (jyfc<X*s (m, 1 1). — Pour 
/jj©, dans le sens de whors des : ^Jl ,y& ?rj** *■' sortit du moulins 
(t-p, 16; rje, 9); JUeoj^s. «je sortis d'auprfes de toiw (pf, 18); 
j£i)f ,^c «.yw. ( ip, 8, 16), en parlant de Taiguille de la balance; — 
(cmoinsw ; *>) ^ crmoins un quarts (pi, 19; r^, 5). 

i3*£ — i>U wredevenir, devenirs ($•, 9, 17). — a^crmanche en bois» 
d'un ^liu (rp, 16). 

££jfc — Plur. (jlxfi! fcespeces, argent liquides (o^, i5); — plur. y^Afi 
«pousses;, bqutonss cTarbustes(Fr, 6, 8)et, avec le m£me sens, plur. 
y^ftt (ff, i8). — ^^1** w notables, en parlant d\m commer<jant 

(<>i, i5), 



j-si — ^U^ erfolle farines (rv, 16; 14, 90); cf. Alc, s. v° harija=ga-> 
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«■ considerations (i, 12), sens voisin de celui de <I^L. — > ^h»jt «fCoa* 
gule, epaissi» en parlant de vin cuit (v, 16, 17). 

j\£> — o^Jl^ii ffiie de I'huilew (pr, i5). 

/oAfc — o ^$i* wse communiquer a. . . j> en parlant d'une odeur 

(HA, 2i). 

^Xft — &y& *M : il semble s'agir du nom d'une maladie particalifero 
non pr6cis6e (ov, t4). 

*$S- — f^** «base certaine, bien d6terminie» (1^, 8). — k«* «pa- 
tron», d'un ouvrier (11, 2), dun moulin (rp, 3); plur. M^fc*** : 
AW, u e. de oLu^K *My& (r--, i5); yLxAaJl ^fcut* « maitres d'lcolo* 
(^a, 4). — Lx&* wapprentiw d'un meunier (^, io, i3;r*o, 21). 

Jet — <J^ i* ^sur le module de. . ., en copiant. . . » : J^ I^.Li» J5 

^xU ^ p<w; Jj» jtj^.) «fabriquer une clef d'apres une autre servant 

demodMe ou d'apres une empreinte prise sur delargile» (ho, 10); 
2 cfpour, en guise de, comme si e'etait, en faisant passer frauduleu- 
sement pour. . . » (pa, 2, 16). — U J^fc i° <rdans les conditions 
o4...))(w, i);a° tfcommeu : til Jjtb to Ji* Jotib «il agit [en appa- 
rence] comme il agit lorsque... w (ir, i3). — J[* : ^l*Xo^)I ^ <JWi 

ffd'un rendement superieur, en poids*, en parlant d'une c^reale 

(ir, 1). — jp^ffchambre d'etage, chambre haute" (n, i3). — *Jlc 
parait signifier « trop-plein » (if, 21) d'une mesure pour les liquides; 

peut-3tre a rapprocher du (J& que le Vocabulista donne sous alHtudo. 

&«*&> — <J1 <XS ^prendre, employer* quelque chose, (j^-a, 20), — 
S*XS?, cf. iL$. — plur. iUfi cf joints 7? de plomb qui entourent des 

poids en fer et re?oivent 1'empreinte du poin^on du muhtasib (id, i4)« 
— ^S crbarre de bois a laquelle on suspend la balance » (1J : &|9 

( l) L*un de nous a vu recemment ce proc£d6 encore employe a Greaade, sur le 
marche aux legumes : la barre de bois repose sur i'6paule du vendeur et celje do 
Tacheteur : la balance (romaine) est suspendue au milieu. 

as-saiatT. k 
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cf. VOC.f s. y" currere. — ^*>«* "d'Afrique [mieljw (it", 17), s'oppose a 

*■ 

i «&*& — d^** «marche ou les esclaves sonl exposes pour la vente* 

(p*. 20); cf. VOC, s. v° forum (ubi captivi venduntur)===ma*rad. 

{jjS- — Jkp Oil* ci>* wnommer quelquun *arif d'une corporation -a 
(pm, 17). — Jb*e ffchef d'une corporation », des restaurateurs (f», i), 
des saffagun (pv, 20); a T anger, C arj/Vappliqueau chef de la corporation 
des boucbers; 'drija est le nom de la femme de confiance charg^e de ia 
prison des femmes ou dar et-tka. Le Uqy* hispanique parait done bien 

£tre a peu pr&s synonyme de ^ka], — lj OyJu> «qui est digne d'une 
charges (r, 7). 

«jui£ — ya& ^action d'essorer la toile blanchie* ^ (hp, ta). — plur. 
tjy^ji\ volx* wpressoirs a olives » (is 21). 

(^ fo a fr S — Jasccserrerw, J^ »<>j^ J&* (i*, 4; PS 6); cf. FOC, s. v° 
$tringere= c add, qui repr&ente le classiqueli*, plut6t que yi&. 

^AhS — &L&£ (fsorte de lizard* ($1, 5), represente le classique 

• ** • 

v_ -,kp — uaL* ^pe'rir de fatigue * en parlant d'une b£te de somme 
(pi, 2), cf. VOC, s. v° mari=u£tab ad-dabba. 

^■h.c — *ia%« : *A}M *la** *la principale des epices qu'ils utilisent* 
(p«, i4). 



— out* v partie posttfrieure, talon* de la semelle des espadriiles 

'(iftl3).' 

<XA£ — <>Ji*ai : ^^rendre, se durcirw, en parlant du platre (ho, i); a 
pour synonyme, une ligne plus bas, JoUil; 2 crcomposer* unreraede, 
en en combinant les divers ingredients; nom d'action : JJi*(m» 3). 
— OJuo ffdevenirfermeT?, h propos d'un fromage qui s&che (pv, 6). — 
Plur. «xite «noeuds» dans le bois de piu , oy*o (fv, to). — $\iX£\ 

W Le tangerois connait 'assar tttordre du lingen avant de le faire secher. 
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j-S* — j***> w verification* par le muhtasib du volume des divers produits 
employes par ie boulanger a la fabrication du pain (rv, i5 , ai; r*, 1 1: 
I*-, 6). — Verbe Jx (rv, i4). 

/ &a£ — Jjs. i° « parfumerw avec du muse (pv, 7); ie Voeabulista donne 
le verbe ^.xt sous la rubrique imprimere colorem avec, pour synonymes, 
Jl et a*W; on ne peut s'empecher de rapprocher de cette serie le verbe 
l*\i* qui a, a peu pres, le meme sens premier et s'emploie fr&juem- 

ment a propos de mets et de boissons : ^mMj &*&* tiL** &ob&., etc.; 
2° tr preparer excellemment*, en parlant da pain (pa, 16), avec z>\*>\ 
pour quasi synonyme. — (3-jy^ ^trfes parfum^, a propos du myrte 

mJL — is^-fe fflangue non-arabew (00, 1). — ^jfcl trromane [langue]» 

(CF,5). 

O'flfc' — ^Ufc ffpetrisseurw du boulanger (i«, 16; fA, 2), du $qffag(f, 17), 
du pr^parateur de mugabbandt (w, i3). — Plur. q^U* wp^trinsw 
(h", 10). — ^j^j&.jo «pate pharmaceutique w (pe, n); «onguent» 
(d», 20); plur. /yASwbt* ff^lectuairesT?. 

*>Xc — ^«Xfiffquise vend a la pi&cew, et non au poids, en parlant 
de clous (vr, 4). 

J<X£ — J<x* taction de mesurer equitabiement, ^Uali $y i^ 3k » 
(ir, 7). — J<x& cfsaci) pour des figues (iv, i3), du charbon, de 

la farine (n, i3), du ble (tr, 6); plur. Jt«yxt, pour dubl£(n, 18); 
cf. VOC, s. v° sacus, et Alc, s. v° saco = Hdal; mais le Voeabulista 
donne aussi *«&/, s. v° sporta, parmi divers noms de couffins et de paniers 
de sparterie; il s'agit sans doute la des couffins destines aux figues. — * 

J<Xxi ffmieux condition^, dont les divers ingredients sont mieux 
proportionnes*, en parlant d 1 un mets (h*a, 16). 

^<Xfc — l«yx ft-courirn : Ia p 1^ l*xej « et il courut apres sa mule» (n, 1) : 
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hard Miblck, Terminologie und Technohgie der Miller und Backer im 
islamischen Mittelalter, 191 4, p. 5 a). 

L — (jnlaj) LU*apparaitre, survenira (or, i5). Cf. VOC, s. v° acidere. 
— *SjLa spates alimentaires* (»*", 6; in, 10). 

^jib — J^ rfc^reales panifiables* (u, 9, it, i5; if, 2, 3); erbitfff 
(v, 6). tf. FOC. ? 8. y°bladum = ta c am; Charte, p. 389. 

i^^Ud — v V^ 3 ^* ff< l l " ^ responsable de. . . » (r, 17, 19; K", 17). 

eJuo — ^ *&> ^s'ajouter, apr&s fermentation, au poids initial de la 
pate», eh parlant d'un certain nombre d'onces (pa, 1). 

L5 \I^ — ( Jia * tailloir» sur iequel le boucher decoupe ia viande (w, 18, 
21). II s'agit du mot roman *taglio 9 prononce *talyo, d*oii ia graphic 

arabe /JJ^; tespagnol moderne a tap er billot de boucher ». 
y=tfUo — y**&=> * grand chaudron* de cuivre (pe, 7). 
jJLb — £>yi& * amour de la plaisanterie* (aa, 10). 
Cjub — J^ ^^ fffaire une tournee ^inspection pour examiner. . . w 

3%» — $& fflucarnew (ci, t3). Cf, VOC*, s. v° fenestra = tdka et /«£. 

j-£to — wJb * volatile*, collectif (hr, i5; *n, 16). 

j^Uo — plur. oiljujg (fCouflSns servant au transport de l'argilei>(tip, 16; 
M, 16). 

jjJS — Jfe crnourric^^S 8). 

*JJ& — ^JUail &a*. * charge du ^JlLit o^Lot), magistrat charge de ia 
repression des abus de pouvoir en Espagne (p, 5). 

j^Id — J*fr *gl? ^prendre connaissance de. . . n (1, 1 1); cf. D. — jd&Zs 
«paraderw (v, 16). — J^^gJiXwt * prendre des precautions contre..., 
se garder de. . • » (4, 9). — j^jk <fdos» d'une chaussure ^* (if, a). 
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Qjfe — qj>*. IL? « casserole , plat dans lequel on fait cuire les mets » ( **% 1 6 ; 
p, 2), mais aussi ^LL (f«, 7) etplur. q*JJ* (f-» 6); cf. 70C, 
s. v° cazola (p. 273). 

J*J& — Jl^^U cf rater (*v T 4, 19). 

,ya£ — ( s j*=k taction de moudre du grain » (rje, 1; *n, 18); synonyme 
is yjp(^ i 20). — ylSt «meunier?>, plur. ^GJp(n, 8, i5; h* i5); 
dans un passage (w, 21), il s'agit du meunier d'un moulin k eau; 
pour Tauteur du Vocabulista cependant, x^Jpest k moulin k manfege* 
et non « moulin k eau* : mokndinutn bestie, sine aqua* 

~ Jb — rjb i° fftare?; d6chet admis?» (m, 6, i3); 2 traction de 
perdre* un sabot, en parlant d'une b^tede somme (n, 8). — *a?jJs> 
i° ^fabrication a la tacheu : ^iLo^oJi **?Js> (m, 17); 2 «lot d'objets 
vendus en bloc et comportant un nombre determine d'unites* 

(^•» 9); — ]Avlt. j^V* 1 ii^' $J* <f ^°* s ^ e c ^ aussures " 0**» 8). 
jL - — c-yM 3 *d u genre de ceux qui sont fabriques dans les manufac- 
tures royales (tirdz)v^ en parlant d'un tissu (dF, 21). — plur. y%)CI? 
wbrodeursw de tissus (^p, 16). 

cirk — oU* wpate de farineu que Ton melange an fromage pour pre- 
parer la mugabbana (h% 3; pa, to); — plur. oU^I i° * parties ind6- 
termin^es d'une chaussure ^j> w (^p, 5); 2 *les mains et les pieds* 
(di, 1, i3); cf. W. Marqais, Tanger, p. 370. 

<jj jvk — q£k wforger, martelerw (id, 4); nom d'action ^Jol> (ic, 8). 

j£jb — Plur. £\^& «r sorte de farine ?» , cf. ^Ualt lgx» r*v^ 3^ (ii, 1 3). 

Ge pluriel doit se rap porter au singulier ^Jl? que donne Dozy 

d'aprfcs Ibn al- c Awwim; le mot designe une espfcce d'orge et repr&ente 
1'espagnol tremes w qui se recolte trois mois apr&s avoir 6t& semew; Dozy 
rappelle le trimense triticum d'IsiDORE de Seville et notre bU tremois^\ Le 

mot n'a rien de commun avec le ^y*J& (var. o^k^» ^J^*) de la 
langue ancienne qui etait un «pain cuit dans la cendre* (cf. Rein- 

M P. de Alcala* connait le trtgo tremetino (4a 0/1 5) mais il le traduit par rnarn, litte- 
ralement <rdu mois de mars». 
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<SL*2 tfpiquer un matelas, une couvertures, d*oi 1'hispanique muddr- 
raba « matelas piques. — plur. u^t^Lo « forgeronss (*r, 1). 

)#jj& — o*r*=> : dans le langage technique du tissage, un oul? est 
compost de quarante um»(ir, 7); il doit s'agir d'une des sections 
de fiis dont se compose la chaine. A Tlemcen, on nomme d&rs chacun 
des petits Mtonnets constituant les dents du peigne du metier h tisser; 
il y en a quarante par bit (cf. Bel et Ricard, Travail laine Tlemcen, 
p. 162). — (jufy&s taction d'user par frottements (w, t), sens qui 
conviendrait mieux a un derive de la racine ^i. 

+.+J& — I^wramasser, r&inirs (n*, 11). 

*&& — a*^jwo *perte» : mauU *»!=£ (n*S &)• 

0*JU^ — **^ : <i' aaU^U wpar rapport a. . . s (if, 5). 



j£**k]c — y&Ast ainsi partout dans le manuscrit A s * concretions du 
bambous (pr, 8; F^, i3, i4), pour ,ju«Lb, 

^o — #ia ff mets cuisines, mijot& » (er, 1 3), s'opposant aux hors-d'oeuvre 
et aux rfitis. — &Aa « decoctions (1% i , 6 , 17). — »IIL* « restaurateur, 
cuisinier qui vend des mets qu'il preparer (w, 8). — i^lIU eccuisi- 
nieres, en parlant d'une esclave (op, 11). — ry&** « bouillon, decoc- 
tions (hv, 5). — c^U^j-Jo* « aliments cuitss destines & la vente 
(>% 5). 

*-*-» — *xb i° ccluters : #LJb lq»*Udl (j^*a1sv. «"ils en lutent les cou- 
vercles avec une sorte de morliers (**% 18); 2 fftachers un tissu 
(pr, 18; fv, 11). — x*L>fftaches(l c K', 17). — x>U* frsorte de cachets 
au moyen duquei le I?5^^jer imprime son nom sur ses pains (1 •, 12). 
— ^ ty^oA «qui est nalurellement doue pour. . . s (h*i, 21). — 
^LLait rrqualite de celui qui est naturellement doue pour un travail 
specials (op, i3). 

/4-*40 — i$Ja w sorte de plat en boiss (pa, 5). — j^IU er instrument 
dans lequel on fait griiler la semoules (pp, 16); il etait parfois en 
terre cuite : o^w ^IL (pi, 17). 
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crsorte de panier a fruits^; de nombreux parlers montagnards du 
Maroc connaissent smndz avec la m£me valeur. Pour I'Alg&ie, Beaus- 
siEfl donne^Ujo ^ panier en roseau, a deux petites ansesn. 

»Juo.— *JLo «r poser, mettre, placers (h, i5). Dans la plupart des par- 
lers magribins actuels, les verbes qui signifient pffaire» ont aussi la 
valeur de cr mettre^; c'est, au Maroc, le cas de ^ameh dar, kka (cf. 

W. Mabqais, Tanger, p. 435). — KfclJLo : ^Ua^J) oW «les artisans » 

(«, 8), oppose a ^*JI Ja! ffles commer<jantsn; ol*L*aJl cyl^i «es- 
claves appartenant a la categorie superieure et doues de talents d'agre- 
ment* (r, 9). 

QJJUp — Jjwflw categorie » de commer$ants (r, to; H*r, 6);plur. ol^oi 

(r, i5; H", 5; h% 6); plur. gLo! ^categories* de salaries (i*, i3). 
En turc osmanli, femprunt arabe emaj, considere comme unsinguiier, 
a ie sens de w artisans, erboutiquierw. 

~ *Qj£ — £j&o tfbassinw d'eau chaude, aux thermes (m, 22). 
twj^ — &)lc\ wrecolte* (h, 9). — cj!^uo cfbon, soliden : . . .&*** 
JjJl fat^o* w un lot de marchandises de bonne fabrication (e«, 7). 

4>s^U© — 4>yyc wgibier de plume* (pf, i5; m, 11; F', 1), plur. ^0 
(h4, 16). Chez P. de Alcala, saida correspond a conejo «lapin»; mais, 

en espagnol, femprunt arabe zaida (<:*j4«) designe une sorte de 
heron ou de petite grue (cf. D., sub verbo). — tXjuo* spikce de gibier 
tu£ & la chassen : (*#$•£ Osxaa* (f* , 6); cf. tunisois masypd. 



4>«Xo — yt !k*a* *f pour emp£cher que, de peur que* (n*s i). 

uub — *L?Uill <^L» Kcoudre a grands points, bAlirn (hk*, 3); il faut 
rapprocher ce verbe de rfarrflfe que donne le Vocabulista, s. v° suere, 
avec la glose : bastir suturam vel arcere ^batir une couture » I 1 * et de 

0) Ce verbe a ete omis par Dozy dans son Supplement, 
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J<>s*p — Plur. jCilw© erpharmacienss (n, 2). 

i^Jjje — Oy*=>« employer un produits (pi, i&; ff, 16). — Jt <£*© »ren- 
voyer a. ♦ .; reLourner quelque chose a. . . s (fs t6). — cij^ «3tre 
employes, enparlant d'un produit (fv, 12). 

^-.^vr — &AaAAA ^estrade, bancs du farinier (f, 5); cf. VOC, s. v° 
bancus = mastaba. 

iffy — -fcutfw wplat [adj.]s en pa riant d'un plat(^v, 5); du class, iuv. 

yjua — *>oto ee sublimers, terme de chimie (pv, 1 1), 

j-xxj — -^6*0 •* variete speciale de livre :j+x*g}l> JIL?j| $jo)\ (w, 3). 

Ajhd — AdaAo crplaques de plomb servant de poids (ie, 12); plur. 

^Uo i° «fers pour ferrer les b£tes de somme (v, 18); 2 ^plaque 
de fers placSe autour de 1'orifice d'une mesure de volume et en travers 

de cet^orifice (if, 17, 18); cf. LgJaMjf <-* x-»^jc4i JU&H ^l**» i$^> 
l^L^t ^IjCo &jl^(l4, 8), La^lj <->U^b . , .^LiUaJt (l4, to). 

n_Ma? — uXo «■ couches de grains dans une mesure remplie (ir» 17). 

/ ajLw — J***3 «£paiss, en parlant d'une bouillie ou *Xd£& (1*% 8). — 
*U«>Jt (•>&& « membrane qui enveloppe le cerveaus (1*% i3). 

u*Aao — Plur. cJio «bandes de renforcement croiseess dans un 

coufSn {hf, i5). — <-Jua* wpourvu de bandes de renforcement croi- 
seess, a propos d'uncouffin (^f, i5). 

JuwaJuo — (jaxM JLJLo«argile blanches (n, i3; 1% 18). 

rf^vwo — *^,o « poids s pour peser : JWI &cU? «* poids d'une livres 
(|A, 16), /yJd^JI i«^ tfpoids de deux livress (ia, 16; i*a, 19); plur. 

g>M0 (» A , ii) et ^© (1., 9); l$J »<Xjl* KkLoj {£>)[}* (j^^s=^ 0'? &)• 
^L^ crsorte de recipient, P L&^, en alfas (i«, 3); le manuscrit porte 
^o sans doute parce que ce mot avec sa valeur de « poids s revient 
souvent dans le chapitre, mais le contexte ne permet gu&re de douler 
de la restitution; cf, VOC, s. v° canistrum=sanndg; Alc, s. v° capacho 
de moUno de aceite=$annag; Glosario, p. 8-3. L'espagnol a cenacho 
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l£^& — ^ ^action derotirw (}=-, i3). — J^A certain (p., i4, i8; 
ap, i3). — {j$j& « r <>tisseurs» (f-, i3). 

^■^S^ — PJ ur - C5?'>fi ^seiche* (l-i*, 4). P. de Alcala et les naturalistes 
arabes d'Espagne donnent seulement le singulier Lxx£ slbiya qui repre- 
senie le grec atjitia, latin sepia. (Cf. D.,sub verbo, et Smonet, Glosario, 
s. v° rfftia). 

wui — Plur. e^Lxw ffsorte de paniersw, pour transporter les amandes 
(vi, 5, 6). Cf. VOC>, s. v° $porta=$aira, plur. Sairdt; Ate, s. v°^a- 
nera=seyira, plur. sawayir; Ghsario, p. 576. G'est a la famille de ce 
mot qu'est apparent^ le magribin swart w panier double pour btae de 
somme», pluriel du singulier sdrya peu usit£. 



t-s-*« — As° w maquiiier ■» un esclave pour dissimuler des laches de 
lepre au moyen de cauterisation ou de tatouages (ov, 9); nom d action 

gUo(ov, li). 

£ — g& : && -y wail entierw (p, io), s'oppose a j»y<>wo ^ pile 7?. 

j^? — ^a£« i° «cour interieure* d'une maison (v, 16), cf. Alc, s. v° 
corral (como patio de ca$a) = sahan; 2 erfune des salles des thermes» 
ou Ton se deshabille (m, 21); 3° wsorte de plat» (^v, 5). 

cy%j& — iI«Xot w meche de cheveux qui pend sur la temper (1*, 9); 
cf. Alc, s. v° aladar de cabelh$ = isdag (transcrit : izddh). 

£&j& — I re forme ^\o «rendre* en poids, en parlant d'une cerlale 
vendue au volume (ir, 5), cf. yj^l ^ &1 JuXJt ^ U (fi, 8). — 

IV e forme ^«x*?J prendre » en poids, en parlant d'un volume donn6, 
ou en produit fabrique, en parlant d'une mature premifere (passim)] 
nom daction $«Xof tcrendemenU en poids (11, 17). II convient de rap- 

procher de cette valeur de ^*Xo les derives d'une racine dialectale £s\ 
que le Vocabidista 6num&re s. v° ponderosus, rubrique qui a embarrass^ 
Dozy dans son Supplement; il s'agit simplement d'une assimilation de 
sonorite sd>zd; cf. W. Mabqais, Tanger, p. 3 16. 
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>_ iA«& — oliw cr transparent t), a propos (Tun tissu (ap, 6). 

/ oJL& — IV 6 forme : ^ ^jjl&l cr^prouver un vif sentiment d'inquietude 
m£Iee de curiosite au sujet de. . . (w, t8; fh, 4; $<>, i3). 

/aJLm — ^w ffTune des deuxmoities du corps* dans le sens vertical 
(i^, 5). — &k& crmachoire* (mi, io), 

<}&* — J.*Xa.? (?) : J-jjC&Jclt Jl* « en tenant coinpte des difKrentes va- 
ri&6s» (vi, 8); cf. JxJuii. 

^JUm — ^*S, *w, dans les manuscrits A et B, rrsorte de corde d'alfa* 
dont on fait des enveloppes de cruches (v», io). 

j€& — wwj ersorte de v&ementv porte par le domestique d'un meu- 
nier (w**, 17), piur. jjyoUo (h, to). Ce v^tement parait avoir fait 
partie du costume particulier aux meuniers (cf. E. Leti-Provbncal, 
Deux nouveaux manuscrits de la Rawdat an~Ni$rtn, in Journal Asiatique, 

oct.-dec. 1923, p. 25a-253 : wuol£j> qj^^-^J! cjLu ^ <j*oiJ>rt>$>et 
D., sub verbo). Alc donne le mots. v° paletoque. A Tanger, tf&mir sap- 
plique a une «t chemise de dessousv; a T&ouan, il designe une trsorte 
de surtout en laine?) (cf. W. Mar^ais, Tanger, p. 267). Etymologique- 
ment, il devait s'agir d'un v&ement de travail a manches raccourcies, 
littfoalement crretrouss6es». 

(jw-C& — j*^* fcexposer au soleilw pour faire secher (ha, 18). 

(♦-$>& — (O^Uj tfpartie brulee du pains (h-i, 8); cf. Alc, p. 170 : cha- 
musquina = hark 9 tallwit, tesmim. 



crseigle* (n» 19; m, i3; n, 19), *Lao *Lu£ (rr, 9); 
cer&de panifiable, cf. Alc, s. v° pan : trigo, cevada, centeno* Sur ce 
mot, qui derive du latin centenum, cf. G.-S. Colin, Etymologies magri- 
btnes, in Hespiris, 1926,0. 70. 

-j4*£<& wniellew (*i, 20), 



i 



\y*** — ^UiSt ffsoude vegetale» (ar, 7). 

j*g-& — ijp£ cf promenade ignominieuse » , infiigee comme chatiment 
aux oiarc hands ou artisans coupables de fraude (4, 6). 
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jLsjw — d*£ wse coincer, s'enrayer* en parlant de la meule d'un 
moulin(fi, 20); cf. Alc. , 21 3/2 : enpalagarse (el molirw) — nesbek. — 
<iljL*-&j ff genre de couture employ^ par ie cordonnier* (hf, 3), sup- 
pose a j^a.; cf. VOC, s. v° suere : sabbak=bastir. 

— J a*-£ wressembler aw {pp, i5). 



jdSS — y& ef reprimander* (^, to); dans le passage correspondant, YBk- 
num &y**y 

+£2 — s&yA. *£ frproduit servant a falsifier Tambre grisw (pp, 6); — 
plur. +j& ftonguents, pommadesr. (r, 18). 

i>iXam — cXjca! crse solidifier; prendre consistance; devenir ferine* 

(w, ai; W, i5). — JSL& : Ix&JI Jab*. «corde qui sert a assujettir les 
charges* (vi, n). 



jJw — cjIjjS trsiropw (pi, 4); plur. ib^&l (n«, 7; fh, 3); cf. i'espa- 
gnol jarabe. 

• mm — <r^& ff ^ ^ ar 8 e orifices, recipient dont on peut bien voir tout 
Tinterieuf par Touverture, a*^* ^ U ***;U> ^ £*? il (14, 1). 

L^£ — aLj-fi w police* (p, 3). 

CJKjm — o;U5 «vieux, 6g£*, en parlant d'un arbuste (w, 5), 

djJ* — d)^* w r^tr^ci » , s'oppose k ^^ (if, 3, 5), 

(^wm — pLa ffprix d'achat* (pp, 17; as 8, 10), plur. &-&I (*i«, ii). 

CiAJtxi — ootw « envies, peaux qui poussent a lanaissance desongles* 

jJLm* — jx& erpetalesfn du carthame (fi, i5). — cg^ ffn om d'une 

vari&6 de Ague de Seville*, ^*aJb o^jdt ^IX^-Sil! (; y*Jl (iv, 11). 
Cf. D., sub verbo; dans le Maroc du Nord, on connait encore la figue . 
iaVf (cf. Michaux-Bellaire, Quelques tribus de montagne de la rigion du 
Habl, in Archives marocaiaes, vol. XVII, p. 201). 



— out&l prendre peureux*, par suite d'une premiere expe- 
rience malheu reuse (ii, 17). 
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(rv, 21); on pourrait lire aussi bien ^iu*«; ^Li wdu type normals, en 
parlant (Tun c&ble (vi, i3);pouru£ empioi industriel analogue de 
termes provenantde la langue juridique, cf. Ja>. 

J^KJmMt — J*u* wnard, lavandew (fi, is; ei, i i);t r vJa)l J^ju*ernard* 
(fh, i5). 

**jw — iU^jfeJl p^w «mauvais criblage* (v, 6). 

iy* — y!^**JI ;>*? *eiemi?? (pr, 6). 

i **w — Plur, ^Lm» wsorte de paniers, munis d'un couvercle* dans les- 
quels on porte les figues (vi, 4). Cf. V0C* 9 s. v° sporta ; maswara 
tcpanier pour le raisin sec*; ontrouve chez al-Makkari (Analectes, II, 

p. 88, 1. 18) ce mot glose par ^Ow* ^L^, litteraleuient rccoussin 
rondw; pour un paralMisme analogue de valeurs, cf. Thispanique 
mdrfaka qui signifie tantot <csac pour mettre de la paillew (cf. Charte, 
p. 38g) et tanl6t woreilier, traversing (cf. Alc, s. v° cabecera de 
cama) W. 

Jj*jw — Verbe ^L «apporter, porters (rp, 8), eramener* quelqu'un 

(H, 7), - — ^j^mj w mettre en vente a la cri6e, sur le march6» (v, 18); 
nom d'action &j»£ (01, ii; *ii, 17). — $y» : §\yu$\ Jrit w les raar- 

chands*, oppos6 k xSL*aJI oljjt «les artisans » («, 8). 
*juw — c-j (*****) ;Uw ccse promener dans. . . » (iv, 20). 



(jLw — ylA «role, devoir* : . . . y t *i(pfc a* o^*J^Ji ylfcj (ir, 4, et 
ensuite sou vent). 

*j-S-*» — ^itwffsorte d'euphorbe, euphorbia pity usa-n (pf, 7); cf. D., 
sub verbo. 



( l > Que Dozy, dans son Supplement, a eu tort de traduire par « dossier du lit, chan- 
tourae* n» 
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aJU* — ^ iajLJ wd^duire d'(un total)?) (^F, 19, 20). — Lai** <fi'en- 
setnble des abatsn d'une b6te de boucherie (^p, ai; pp, 90). — 

,u^l U^U**fhenne en feuilie* et noil en poudre (n, 10). 

*wft'ft^ — otAJtw (fhalle?) : ^>£*JI ^y-xjtXJ) l$xs ^L> ^xJ! o^.iwJ) wla 
halie oil Ton vend iafarine qui vient de I'exterieur?? (n, a). 

/Xw — 6^*** tfcoutelasw pour decouper ies rotis (f-, 19). 

ApAm — ^y** rarmement, equipement?? : -bJI £^*JI ^ (v, 17). 

i^M — ^«, verbe technique exprimant une phase de la preparation 
de la pdle, entre le pesage et la mise en forme de pains ronds (v, i). 

kJu* — ^illoLj *de'pendant du pouvoir temporel», opposl a <£*££ 

/aJuw — ^pli cfsorte de maladie caract^risee par le d<5chaussement 
des dentsn (ii, 12). 

vJjUw — tiUL* « oil il passe beaucoup de monde??, en parlant d'une rue, 

£jlA (iV, 2i). 

<Xfw — iiOy^w : *i«xJt S*>y^uJ) <rla seinoule fine??, qui est tiree des 

Jj^lji (m» 8), = ^*>JI *>y^Jl (h% 2; FF, 16). — s\£w ffcelui qui 
prepare la semoule?? (m, 17). 

**£* — ^Uwwo tf pivot du fleau de la balance 7? qui traverse le trou, <_**$, 
de ce dernier (ip, 4). II est a remarquer que, pour P. db Algala 
(262/34), musmdr dtfsigne 1'aiguille indicatrice, la languette de la 
balance, en espagnol jiel — mWI ^Uwu» « clous vendus au poidsw et 
non a la pifece (vi, 20). 

P+»*C* — ;L*w fcourtier??, synonyme de JJb (m, i 1). 

^j-p* — Plur. (oLi4w» ^patisseries composes de farine, de beurre et 
d'huile» (w, 3). 

{j4>* — cs^ 8 ff fi x ^ determines, ilJUl I^jUjI? erauxprix fixes?? (m*, 3). 

£juw — ^Jwi : ^Iwj^ii wboisseau conforme a la loi religieuset 
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JL^v-u, ta valeur de tufaceous gypsum, mais il s'agit d'un terme recueilli 
en Nubie; on ne peut penser ici a gS* trjaisw. 

^Sam — BXxjm »maladie de Toeii caract£ris6e par 1'apparition de nom- 
breuses veinules rouges » (av, i5). 

^.A^f — ^l^* ^qui est de la couleur des nuagesT? (ir, 7); il doits'agir 
d'une vari<Std de bleu car, dans le passage correspondant, YUfpnum a 

£* — ^ *partie fibreuse, ligneusew de Talfa (pi, 18). Le Vocabulista 
donne suhag comme synonyme de ustubb, s. v° stupa; ce mot est a 
rapprocher de ^L^: fflin battu* que cite D. 5 d'apris Ibn al- c Awwam, 
et qui est sans doute a corriger en gt^?- 

^V^S — xk^ wsorte de bouillie de farinew (pv, 7). Gf. VOC, s. v° 

pultes; Ate, s. \° farinas. A Tanger, la sto« est un mets special aux 

Juifs d'origine marocaine; on le trouvera d&aille ap. W. Mab$ais, 

Tanger, p. 1^9, n. 3, et ap. J. Goulven, Les Mellahs de Rabat-SaM, 

p. 61. 

^U^<Xa« «sorte de sue noir d'origine v6g&ale» (h, ii); cf. D., s. v° 

K* — Cf. ^ 

<*Jlx*h — £&» wsorte de pustules » (ev, i3). Cf. D., sui verio. 

^^5*** — Plur. six*. « mendiants » ( m , 1 5 ). Cf. VOC. , s. v° mendicu$=su*d; 
Alc, s. v° mendigo—$(f&. 



j£~w — g&M? noin Partisan tire de gJuJ *beignet»; mais* pour 
as-Sa^ati, le ~IjL nest pas seulement un pr£parateur de beignets; il 
emploie aussi de la viande (pa, 1) et, dans le passage correspondant, 
YUknum a jjyft wpreparateur de hartsat* (cf. infra); il a aussi sous ses 
ordres, non seulement un petrisseur, mais aussi un hacheur, cILxS 

^A*" — g*"*^ ffbeignetw (pi, 20). Cf. W. MARgAis, Tanger, p. 346, 
cM^ 1 — JA*»' Jl«vers le basa (ijc, 16). 
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X$) — **aJl &*) ff os de seiche » (fi, i4); pour les traducteurs de 
Diosgoride en arabe, ce serait I'equivalent du grec ahcvSvtov « aicyonn, 
sorte de produit marin. (Cf- D., subverbo). — i^bj eccivettew (w 9 1). 

ZJ — g^ (fvemisserw des vases de terre cuite (vj, i). — ?l>3 <*ver- 

rier»(*iv, 5). 

{ji>*j — ^.3 cfpousser» une Mte de somme («, 2). 
CA^h)^K wmelia azederachtw, nom d'un arbre(ci, 3). 
/oi) — ^lij «frue» (ia, 18). 
y*$j — isty fffrugalite, tendance k la vie simple^ (11, 12). 

jfjij — ^3' P^ ur# s'ju' ff P a * pew ( v> ' *8* *9> 30 )' — &y ffac ti on <* e 

se marier, d^pouserw (ap, 18). 

<>S?) — Oojt *plus, davantage* (if, 19; r«, 1; ^, 16; 04, 17). — 
tXjtj, le manuscrit B a le pluriel (XSljj frenflure qui survient aux 
membres ant&ieurs dune b6te de somme * (mi, 6); pour Ibn Hu- 
dail' 1 *, c'est une grosseur qui survient aux membre ant^rieurs, au 

point de rencontre du canon et du paturon; — plur. Ool^j «en- 
ch£res» (i«, n). 

w 

*w^Sam — Piur. oLwf «attirail* dun artisan (m, i5). 

cuow — (^a-w : <****« J-*** wboisseau du type usite h Ceutaw (pa, at); 
mais on pourrait lire aussi : £U«i. 

^w — ^uw ffsorte de pierre tendrew (ia, i5). On trouve, dans D., pour 

W Cf* ai-Fotva & a/-mtt*at£ara ^/t 'Urn al-baitara, traite d'hippialrie par "All b, ( Abd 
ar-Rahman Ibn Hudaii al-Fazarl, manuscrit de la Biblioiheque de I'Academie royale 
d'histoire de Madrid, collection Gayangos, n° XL1I- 

3, 
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a indiqu^ que ce flottement, dans ia graphie, entre ii) et ^ devait 
correspondre a une prononciation reelle en g; et, de fait, k Alger et 
a Tunis oil ce mets est encore consomme, il porte les noms de mwgaz 
et mlrgasaW. L'origine de ces mots est inconnue. Simonet (cf. Glo&ario, 
p. 365) propose d'y voir un deriv^ du latin murtatum rcintestin garni 
d'une farce aromatisfe avec des baies de myrte». Dozy (Suppl.) pense 
que cest peut-Stre une alteration du grec (t<x£ns Kpdas. Stumme (Zoc. cIl) 
envisage la possibility d'une &ymologie ridicule par la racine RKS 
wdanser^. Fleischer (Studien iiber Doxy's Supplement, II, p. 2&) ratta- 
chait ces noms k la racine RKS-RKZ represser fortemenU; mais ^l^wo 
ne pourrait gufere repr&enter alors qu'un nom d'instrument. Gomme 
le mot ne paratt actuellement attest^ que dans les milieux trfes hispa- 
nis£sque sont Alger-juif et Tunis et que, d'autre part, il se pr&ente 
avec un g (qui ne saurait ici representer un ^ prononce a la bedouine), 
nous croyons que Ton a affaire a un emprunt roman hispanique. 

On pourrait penser aussi a un mot berbfcre emprunte anciennement 
en Espagne. Mais quoique M. Laoust (Mots et choses berberes, p. 79, 
n. 7) ait rapprochd le tunisien j&wo, enregistre par Beaussier, de dif- 
ferents termes berb&res signiBant *saucisse» (series hurdas, kurdellas), 
il ne semble pas que Ton puisse s'arr^ter k cette supposition, car la 
saucisse du type *mirga$ semble bien 6tre particuliere a la cuisine 
citadine. 

I^o 1 — I) «raccommoder des vases de terre cuite* (w, t). 

~±\ — J!* *exposer a Tain? un corps mouille pour le s^cher (fv, 5); 
wlaisser de Tespacew entre deux pains voisins, dans le four (h*, li), 
litt. tfdonner de Tairw. — - *^}y> ffchasse-mouchesw (>**, 16); cf. Alc, 
p. 3 02, s. v° mosquear = nirawwdh; p. 3i5, s, v° mosqueador = mo- 

rdwweh. 

Sjj — ^bjl wchercher une combinaison, un moyen^ (da, i5). 

&j — gkj* « qui a une maladie de poitrine(?)» , en parlant d'une b£te de 
boucherie (w, 12), 

M Cf. M. Cohen, Parter arabe des Juifs d' Alger, p. 8a; Stdmmk, Gramm. Tunis. Arab., 
p. 180, 
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plur. cjtc^A*** : l^plc^M* Sjis. ffdes actes qui lui permettaient d'ob- 
tenir la rescision de la transaction dont elle avait 6ti l'objet* en 
parlant d'une femme de condition libre qui, parfraude, avait eti vendue 
comme esclave (dp, iA). 

bsij nsoulever* (m, 17); ccsoulever, soutenir*, au moyen de pierres 
servant de cales (ia, 18); « donner, produire* (w-, 7). — ^li^ tcun cer- 
tain employ^ du boulanger* (^, 2); il s'agit vraisemblablement de 
celui qui enfournait ie pain. 

%J>j — jtdi Js **j frmettre sur le feu* un chaudron (fc, 8); ^ xi^ 

<rmettre de c6te dans. . . * (h^, i5); xi, « mettre en reserve * : x&j 
JLxjumJJI oJ^ Jt (01, 9). — xi^l clever*, a propos dela pate(rr, 11); 
nom daction obb^! (rt, 11) ^action de lever [pate]*; taction de se 
disperser, de se disloquer [march^]* : ^*«JI *l*5jl (m, 20). — 
cyUi^jo fffemmesesclaves appartenant k la categorie superieure* (pa ? 8, 
i5; di, 12, i4). 

/&i> — i>*^? wavec douceur, sans brusquerie [physique]* (ir, 8; 
ie, 21). 

yb\ — Plur. (^*ili) wravaudeurs*, qui reparent des tissus dechir&i 

(iKS i5). 

«-i) — it«j pc piece* de soie (hi, 19); semble 6tre le synonyme de c^5, 
plur. cJy\ . 

/ajjj — &u*; frsortede cordage* plus mince que le Jja* (vi, 16); il 
y en a deux et demi dans un cable du type /!***?;! • 

*~**) — <r**^>5 (fee qui vient en surplus du comble normal dans une 
mesure dont les parois sont trop epaisses* (14, 12); — plur. e^L^* 
« confections*, preparations pharmaceutiques (ff, 7). 

\j»SjA — ,jJ6j* ff saucisse oil il entre de la viande pilee, de la graisse, 
des Apices, de Tail, du vinaigre et du sel* (n, 19); on trouve aussi 
une autre graphie ^U^* (n, 12, 16), mais, dans le passage corres- 
pondent, lemanuscrit B a ,j*l^©. Dans introduction lingriistique, on 

AS-SA^Af!. 3 
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cdj — £<^3}1 « pouvoir 6tre r6fr£n6, r£prim^» (r"', 16). 

AJt — -a% (ccombler»(fr, i4). — £*'*; w q ui es * employe par ceux qui 
transportent les d^combres [couffin]" (vi, 3), oh xl*\$s cjU* a pour 
Equivalent **<sil oUs. Pour *bj, cf. 70C, s. v° wipfere. 

/*•**) — *s»y ffdecorerw de broderies dor un tissu de soie (hi, 19); 

Jx JZq « fixer (un prix) au (marchand) [muhtasib]» (r-, 18), — j«w; 
fcempreintew d'une clef, prise sur de l'argile ou de la pate (10, 11); 
ffdecor brodE, broderie* (11, 20, at; ^, 16); plur. -^*#j (i^, 1A). 
— /*w)j « pourw : a<Nj£ /*wjo A^i^o «■ ils les vendent [= de vieux ob- 
jets] pour (ou : au prix) des neufs* (id, 4). 

yiAwj — j*6} tfinscrire, marquer* (i«, i4; hi, 9). — ^ cr Etiquette 
attachee a une marchandise par le marchand et sur laquelle il en 
inscrit le prix d'acbatn (« A , 10), v inscription indiquant le prix d'un 
objet mis en venter (*n, 10). Cf., aj>.DoiY,SuppL, les nombreux syno- 
nymes que le Ghssaire latin-hispanique de Leide fournit pour *&j : 

*>IL> < £»^U * obc^ t i^yto* 1 ). — *&) taction de mesurerw des pieces 
de toile avec I'etalon officiel ou w^wo (11, 1). — f&>* ^etalon officiel 
au moyen duquel on mesure la longueur des pieces de toile ( 2 )» (**■, 2 1; 
hi, 2). 

{jaj&j — o^V wse * asser " ) en parlant du grain verse dans un boisseau 

yd») — XtlaJ] %^UJI «1es fruits fraisw (h, 2), s'opposant k &^\ii\ 
xwoLJJ cries fruits sees?? — %i»j ecs6rosiid7> (ev, 16; hh, 2). 

J^-^j — Jkj ff mesure de poidsw equivalant ordinairement & seize onces 

(juijt), soit, approximativement, 5o4 grammes (ip*, i5); cf. <$;&&*. 

— ^iU^^lfuwo ffdou appartenant a un type dont le cent pfcse deux 
livresw (id, 5). 

ks^J — d^ (s*b ff ten * r com P te a quelqu'un de quelque chosen (w*, 1 3); 

(1) Cf. aussi f&y qui, dans fusage hispanique, designait une ff marque apposee sur 
les marchandises a la douanen [D.]. 

< s) Au Maroc, sous les Marlnides , lYtalon officiel pour la coudee portait le nom de 
,y~#. Cf. A. Bbl, Inscriptions arabet de Fes, Paris, 1919, p. 6-7. 
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^JLo adjectif, «dulcifi6w, en parlant d'un produit pharmaceutique : 

aj^ll *Ur < J^i\ dte}X\ («r, 8). — £j* % substantif, fc&ectuaire»; (jcp, t tj 
19, i4). Cf. VOC, s. v° electuarium. 

&j — &L) crtumulte, agitations (v, 21). 

Z\ — yjj-frl' f;) tt mettre « Afwfikre fes d«ux plateaux de la balancer. 
(fA, 3). — 7^4l r *^ 9 * *fe mettre en equilibre les deux plateaux 
de la bak«ee» ((o, 9). 

— Plur. x^U) wretours, extremity, repliees vers le haut, de 
Tanse d'un couffin»(iF, i5). 

JsA>% — Plur. JU.^ ec agents * du muhtasib (aJI^) charges de la sur- 
veillance des artisans et des commenjants (4, 12, i4, 21); dans le 

passage correspondant, YUknum emploie yij*l« — J^; ^piedi? : oti 
Wpi » la plante dupiedw (^f, 12); iULJL Jo*j,iitt.*fpiedde pigeon », 
plante qui sert a teindre en rouge (m, 16; fi, 16; fp, 17; Fv, 8) : 
c'est Vorcanette, anchusa tinctoria L. 

wt>»> — Plur. cjL>; «• places publiques^ (ff, 9). 

j^i — iiU^ ff voyage en Orient*, pour s'acquitter du pdlerinage 
canonique (1, 8). 

^^^j — 35 «moulin» (passim); dans deux passages (ft, 21; M, 1 5 ) » il 
s*agit nettement d'un moulin a eau, plur. 3^ (fF, 8; w, n). — 

<^>^j ffmeunierw (n, 12); cf. VOC, s. v° mokndinarius—rahawl; Ate, 
s* v° molinero —rihawi W. 

Moij — o°^j fftendreu, en parlant de pierre (it, 4), de marbre 
(Fi, 16). — <**?>*.; «&at de ce qui est tendrer>, en parlant de bid 
humecte (n, 19). Cf. FOC. , s. v° tener — rahs. 

y^j — Sjl**; *etat de ce qui esttendrew, synonyme de iu^i*) (r* u 2 <>)* 
Cf. VOC. j s. v° tener=*rihw. 



< J > (Test a tort que Dozt (Suppl.) a transcrit ce mot par tfj^i car, a deux reprises 
(3i3/ai-a&), P. dk Alcala place Taccent sur le * final; il faut done restituer en graphie 

arabe : i£y^)> 
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IT- ~J 

jji — 3^«5Jt :>$* ffbois de figuier male* (p*d, i4) f serl a hater la cuis- 
son des viandes [1) . 

<^x-^J — ^jai wdont la peau a une teinte dor&», en parlant d'une 
femme (c*l 19). 



j 

jwl> — j»lj ffune c cr tetaa gpaa&tii4 de brins d'alfa*, il en faut cent 
pour faire une corde (vi, i8-tg). — |^L Jp « tout pr&s d'eux, sous 
leurmain, aleur porle'ew (p',90); — plur. Jy^ (Miignitairesd'unrang 
particulier», a 1'lpoque almoravide(v, 16}. 

waJ) — <J5 *vin cuitw (v, i4). 

{^J^Jj — ^ya*) ff faubourg » (de, 6). 

a$j — ti<i Jl lo5U Lay wastreindre quelqu'un a une pratique* (1 •, 21). 
— ]aa3j! wattacher [: b£te de sommejw (re, 19). 

xaj — g)^\ pl ur « fl?;'» litteralement «■ quarts, mesure de volume qui 
portait sans doute ce nom parce qu'un ruV de farine pesait vingt- 
cinq ritl-s ou quatre cents onces, soit un quart de hintar (rv, n); 
deux » charges » de bi£ se composaient de vingt-quatre r»fcV» (m, 5); 

il exislait des mesures reeiles d'un rwfc\ gj\ jL£t (u*, 10); cf. s. v° 
<Jr. — xoJ «plan rectangulaire dans lequel s'inscrit un vGtementw 
(iP, 2); plur. A4s>Us ^surfaces rectangulairesw, comme, par example, 

des couvercies de cercueils (pv, i5). — ^**?;5 * compost dequarante 
torons [cdble] w (vi, i&, 18). 

U*\ — Jjj wlaisser croitre [: meches de cheveuxjw (iA r g); on dit 
encore k Tanger: ha-mbbi Ifahya «-il laisse pousser sa barbew; — plur. 
cyblJj efnourrices sfeches, bonnes d'enfants, gouvernantes* (<?>*, 7). — 

W Sur cette propri6t6 du bois de figuier mite, cf. Ibn Zuhb, c&ebre medecin liispa- 
nique du xn" siecle, manuscrit de la Bibliotheque de Rabat n° D. 768, f 37 r Q : ylo^j 

W Proaonce diaiectalement ro6#, d'ou I'espagnol arro&a qui s'appiique aujourd'hui a 
une mesure de poids equivalent a 25 livres , soit un quart de quintal* 
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JJ.3 — Jibl : Jkft Jil^DJ «f action^ (Ten prendre trop k son aise avec 

quelqu'un* (o, 19; oi, 10). — Jib ?r courtier*, charge de vendre a la 
cri^e aux ench&res* (passim). 



a > 



O*^^ — (J** «peindre» (i*, 18). — ^;>«huile parfum£e pour la 
toilette i> (a 1, ss); crhuile^ mais differente, semble-t~il, de «o; : .^5^ 
-wy^JJ echuile de sesame *(i«, 7), a c6te de y>fc^J 003 (i4, 7) et de 
J^ilt ojj (^4, 8). — u lA* wpeinture* (pa, 6). — *L^* wetat d'un 
poulet rdti qui est bien enduit de beurre fondue (f«, 4). — ..&«> 
«peintre* (a, 4; is 18). — yy**X» *i° «qualite de bl6?a : ^j^j^ 
yyftdJM (ri, 16), cette farine est inferieure au JutjdJl (^a*^; 3° «une 
certaine quality de farine* (m, 12, i3; m, 11, 17; h% 1) ^jxjtoJt 
yyhXU (fl, 12). Cf. FOC, s. v° farina : madhun, qui, dans Enume- 
ration des quality de farine, vient apres le darmak et le samtd; cf. espa- 
gnol almodon. 

j»*> — ^3 taction de tourner*, en parlant d'une meule de moulin 

(tr, i). — ^ji>, plur. ^a! fcsorte de recipients non precises, faits en 
folioles de palmier-nain et dans lesqueis on met la farine pour la peser 

au moment de la venter (r, 3, 6, 7; K", 9). — a^lja ffl'ensemble 
des tripes d'une b§te de boucherie* (h°, 1). Cf. VOC, s. v° rota, glos6 
par venter bestie. 

<j^*> — yl yyi> frsans que. . v * (if, 8), — y^a, adjectif, «■ inf&ieur* ; 
(jid^Stt (j u? 4 ^' «dnnt le rendement en poids est inftrieur [c6r£ale]» 
(if, 1); cT. VOC, s. v° malus = dun. 

(jaO^ — iuyji : c^Jl y* &**>a «■ un brin, une tige de papyrus* (*n, 1 1); 
cf. VOC. , s, y° juncus = dtsa. 



d 



*> „> 



ii — ijS <?sorgho* (n, 20); cf. VOC, s. v° panidum^durafy 

jj$ — Plur. j^ : &*IIa*^i> crpoudresdesenteur,poudresparfumees*, 
pour mettre dans les vfitemente (er, 9). 

*)•> — tji <rmesures, dimensions* d'un tissu (14, 2). — fcqj$ «pr£- 
texte abusif* (id, i5). 
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jjo*!^ — dUj* i°wble de quaiite superieures : dUjOJl gg* wfarine 
dedarmakv (n, i5); 2° absolument, tcfarine de quality superieures 
(m» i3; m, 4, 5. 9* 17; pv, a; i**, 4). Cf. FOC, s. x° farina, en tile 
des quality de farine. P. de Aixala donne ddrmalc avec la valeur de 
pan bianco (34i/3); mais pan a ici le sens de cMde panifiable (cf. 
34i/4 : pan : trigo, cenada, centano = zard t ); ddrmak s'applique done 
bien la a une esp&ce de ble de quality superieure. 

U*-w.> — J Cftli JLa ^envoyer secretement une personne vers une 
autre s (iv, 8). 

/Jp*> — $s i*adjectif, « petit, fin, menu*: ^*>J! JLscUl (m, i;m, i3); 

^«xll *Xx*JI (pv, 2; ff, 16), qui est tiree des J^£]^> (pv, 2); 

iBiSJl 5«N*«uJI (m, 8); 9° substantif : <Xa*\JIj juxAII ^*>Jt (m, 1) 
ffsorte de semoules. — £*** «minime, de peu d'importances, con- 
traire de JxL^, en parlant d'une tare physique (c*, 2); — plur. 

^pUi « second produit du Mutagen, vient aprfes le i2L*j&(m 9 7). — 

^Ijtefffariniers (1*, i5), piur. yyS&(rv, i5). 

<iUi — *5*X# « ruse, impostures (i*, 2); cf. VOC, s. v u calltditas el 
dolus : tnadahka. 

/A> — (^3o «fitre tasse, comprimes, grains dans une mesure(ir, 5). 
— ytSi » boutiques (p, 20; 1 1, 5; jca, 22; m, 2 3 4); plur, ^*£& 
(n, 2); a pour synonyme oyL* (m, i; *4, 12, 17, 20; v, 1). 

(j**J*> — iuJa wfraude, falsifications (c, 5, 6, 21); cf. VOC., s. v° 

falsitas : dulsa. — jjJ<X*, le manuscrit A porte <j,JtX*, rrjetonpour 
compters (iv, 9); cf. Alc, 609/31 : tanto, contante para contar=mu- 
delles, qui, une ligne plus bas, a pour synonyme : dinar minsofar ft dinar 
de cuivre jaunes. 

&Jd — • • *<s* (j^* J^ ^J^ prendre quelqu*un trop familier avec une 
certaine fonction, faire qu'il soil familiarise avec toutes les ruses du 
metier en lui en confiant la surveillance pendant trop longtempss 
(«, i3), en parlant du muhtasib et des surveillants qu'il a sous ses 
ordres. 
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-jj — jS* tc trailer spe'cialement [: un produit], pour modifier ses pro- 

prietes^ (pr, 3, 5). — >j<X* *qui a subi un traitement special [pro- 
duit, en vue d'une fraude]» (pi, u, i6>- pr, i). 

it->^ — t^ wac ^ on de tanners (m»" 7 19). Le Vocabulisla (s. v° coriarus) 
et P. de Alcala (s. v° curtidura) attestent Femploi hispanique du nom 
d'action dibag. 

g**^^ — (jui.c* « sorte d'abces qui survient au-dessus du sabot » (ii , 7); 
cf. D. , «tii ver&o. 

i^aO — Passif Jsi.^ w&tre pris d'assaut, mis au pillage w (v, 20), — 

III Ja.16 ffchercher a duperw (jc\, 2); xA£j<3w» taction de chercher a 
tromper quelqu'un en le persuadant d'une idee fausse* (1, t6). 

~ %d — J^ £^a k prendre {'habitude de. ..» (»*-*, 18). — »ja, glose 
par juuxo S^jAi* *+*& (1*% 7)9 c'est-a-diretcbouillie de farine, cuite 
et ^paissew; en general, ~ja s'applique a tout ce qui s'introduit, s'in- 
sfere entre deux elements. 

^•> — <£*}* : v]r*^' c^^j* tf ^ e de yiQyi ( e ^ *)• 

\\& — <£j£ «couleur de perle; nacre (?)t> en parlant du teint (c, 17); 
cest un d6faut physique. 

vj*)^ — ^^piler^dansunmortier (pc, 9); wbattre?? Talfa,avant 
de Temployer a iaire des cordes (vi, 17); wpetrir une seconde fois, 
triturerw (v, 1) la pSte qui sert k faire le pain; dans le passage cor- 
respondant, YUJcnum remplace ce verbepar iiLa qui s'employait aussi 
en hispanique a propos d'un petrissage special; cf. Aic. , 34 1/1 : hobz 
ma t ruk = pan hemenciado, c'est-i-dire wpain tr&s fin, qui a &\& fort 
bien petri»; voir en outre D. , s. v° tiL*. — ur?;^* ^P^* [ a, l] 
(p-, io), [viande] (m, i4); ^bien tasse* [charge de terre] (vi, i). 



e **> — Atlja cr sorte de tuniqueu serree par une ceinture et portee par 
un meunier (rjc, i5); cf. VOC. t s. v° camisia = tunique de coton. 



' f 
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s«^ — **-sy*. ti*=»- ffa giter un eventailn pour chasser lea mouches 

(pa, 16). 

/Aj^ — /***■' «plus sombre, moins vifw, en parlant d'une couleur 

l^jaX^ — J jjJka. « Atre en contact imm^diat avec. . . r> (r, 5). 

nX^fc — «LaXa. ffvie de debauchee (oo, 7). — rlM^ wd^bauche, bam- 
bocheurw (go, i4),cf. VOC, s. v° compfes==Aufri. — LaxX^ wagisse- 
ments illicites ^ (m, 5). 

/ foXS> — {*&^ wsorte d'aromatew {^v, 3), 

j£ — jjf ^action de fermenter [pate pour le pain] » (tr, 11). — jU&.t. 
w fermentations (rr, i3). Gf. Alc. , 34i/37 : muhiemer==pan kudo. 

1— a x*% — c*^ «[chanteur] qui imite les femmesparsa voix et parson 
accoutrements (i*, 9); cf. VOC, s. v° efeminatus. G'est & cette categorie 
d'individus que Leon TAfricain fait allusion quand il parle de * cette 
m£chante ligne d'hommes, qui sont yicieux et eii%min£s» et chantent 
des vers en s'accompagnant d'un tambourin, lors des e^r&nonies fune- 
raires (cf. ed. Scbefer, II, description de Ffes, p. 127)-" 

JfcAh — t^*- wnom d'une drogue r> (h 5 *-, 17). D'apr&s Ibn al-Baitar, ce 
serait le meme produit que le J****. . 



f>j£** — *la* *ecru [tissu]* (h, 5); «ecru [ toile] » (^', 18); le con- 
traire est J^jU. Le Vocabulista ne connait que hamm (s. v° crudus, avec 
alternance vcc X w) qui est vivant a Tanger et a Tlemcen (cf. W. Mar- 
$ais, Tanger, 285). 

U *A. — (jli. «h6tellerie» comportant des chambres pour des commer- 
§ants en voyage (iv, 17). L'usage, en hispanique, de ce mot d'origine 
persane est atteste par le Vocabulista (p. 92) : yl*> = stabulum. 

-a^ — jj*St )L*> ffcassiaw (pr, 11). 

^ a*Si — t^*** w destin6 a des chevaux [fer]» (v-, t8). 
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(jOj£* — &ov£^ « action de mettre en vente a la cri<5e?» £lJttll *** 
(4X49^ (^F, 7). Le Vocabulista donne la V e et la VH e forme de cette 
racine sous la rubrique existimare; au Maroc, la IP forme harras signifie 
n-estimer la valeurn; Thispanique iL&J*. pourrait done s'appliquer h la 
w fixation de la mise a prix initiale d*un objet vendu a la cri<5e aux en- 
cheres*. 

is«a* — ]aj± ffretrancher, inciserw, dans un tissu (w, 1); nom d'ao 

tion : i*!^ (i^, 2). Au Maroc, on nomme harta une pifece d'6toffe 
triangufaire inser^e pour donner de l'ampleur a un vdtement; pour 
Rabat, L. Brukot note hdrta (cf. Noms de vetements masculine a Rabat, 
in Melanges R. Basset, I, p. i4o). 

I»J-^ — &*•-*. wcordelette avecquoi Ton coud entre elles les tresses de 
sparterieT? (vi, 9); plur. +jk> (hf, 17). C'est l'hispanique hazama, 
plur. hazam du Vocabulista (s. \° funis), le haz&ma, plur. hazhtdeV. de 
Alcala (s. v° tomiza, cuerda de esparto). 

^jjJ*. — yp&t * stocks (11, 9). 



i — to&» y**.] fffaire subir un tort, une perte a quelquun* en 
lui faisant mauvaise mesure ou mauvais poids (k>, 6), nom d'action : 

r P 

jL*J (ir, 12; IK', 9; »*, 5). — Elatif y»±.\ wqui faitsubirle plus de 
perte [balance] » (if, h)\ le contraire est J&J. 

A^ii — &^&a wrugosite', plaque rugueuse* (av, 6). 

% tfi.%1 — J^t^Uij yaJCaJ rcarreter le total d'un compter (i-, 2). Cf. 
Alc, i43/ii : ihtisar al-he$ib = cassacion decuenta ,« arret d'un compter. 
— Plur. ye\js*. « parties d'un vetement correspondant aux handles, & 
la taillew (mi**, 2). 

{jnu\^ — &£la» ^seulementr? (i*, 9; n*, i3; m, 5). Cf. VOC, s- v° 
tantum; Alc, Ao3/2 5, s. v° solamente. 

Jai — J^jJaXaJ tcpasser chez quelqu'un pour le voir* (Mi 2). 

kU*^ — IoaLu^ : (jiaxi! la^a^ « ensemble des rayures blanches a d'une 
figue (iv, i4). 
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^ A _i*w — itfui. whabilete due a la pratique, a Inexperience?? (ic, 4). 

U,*^ — J L>UaJ freviter, par precaution, de. . . » (ce, 4). 

<juj^ — Plur. djUL. wparois verticales d'une mesure* (ih, i i ; m, i i). 

Ji*^ — JL- ffse g&ter, devenir mauvais [farinejw (n, 2). — J4^ 
ffperdre ses qualites, se gater [produit trop vieux]?> (phS 20). — 
J5L*. ffd^colore, flelri [teintjw (av, 3). 

jv*fi* — ^aA crimmediatement, aussitot, a 1'instantff : *&*£, (pa, 1), 
JJi> ^i (rp, i3); U ^al fraussit6t que* (aa, 9;hc, i). — ^a^ Jl 
ffjusqu'a ce que?? : l^Jt gbcj? y*a- Jl (le, 3). 

»xAfe — ^a. ffprovenant d'une bAte %org£e vivante [viande] » (p»", 12); 
le contraire est oJL* • 



-S^ — yxXsJ «■ examiner les connaissances techniques d'une esclave?? 
(oi , i5). — ^Ly&J, nom d'action du verbe precedent (01, 12); le 
contraire est ouJUs wexamen physique??; — plur, cJjLx^J ccprocedes 
d'expertise permettant de verifier si un produit est falsifie ou nonw 

(FP, 12). 

J-S^ — ji?^ ffboulanger?? (p, 16; *ih, 90; v, 3), plur. ^y^ 
(t-v, i5). 

j^a^ — Plur. ^y** ffjarres ou Ton met des figues?? (vi, 6). 

AiXik. — -^Li. fpfemme esclave??, mais non exclusivement noire; cf. 

c»Ia*jJI j**X=iI(e|c, 16 et h, 19-21). — -*X^ crserviteursw, opposes 
a«^ (v, 16); — plur. ***X£* fpouvriers, employes* d'un artisan 
(»-, i4), ttganjons?? d'un bain (iv, 18). 

(j*X^ — &o*Xa. sarnie, compagne?? (aa, i4). 

\^^ — 3^ « genre de couture executee par le cordonniers, s'oppose a 
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/JH^ — Elatif (jfabl «la plus juste [balance]* (if, 3); le contraire est 
J. — i^*^' c f* ******* — li^j *&** decequiest juste* (h-, 2). 



*JJo* — Plur. dJl-tf. fffrottoirs77 utilises au bain (iv, 18). Gf. Alc. 
(2 44/98) : €8ponjadara= mahdkka. 

a\^i — IV : kS^\ «savoir parfaitement* (v, 18), wposseder a fond 
[: unelanguejn (eje, 5), — *^U* ^officier de police judiciai re » (dp, i3). 
— *&&£ « rendu prudent par rexp^rience* (iv, 6). 



/oJc^ — *]&*. wanneau [d'un poids]* (14, 4); plur. ^k^ (10, i4; 
IS i4). 

JJ^> — Ja* *dissoudre» (ap, 17). — Js*., adjectif : JJL #LJt *ia cuis- 
son requise, normale* a laquelle un aliment a droit (f*»-, 2). — J^JLai 
«d&remp£» : Jj^XjA (ja-*->. (ii*s 3); tdache, relache, non serr£» : 
id^Atf. *UL^ erune couture laches (w, 19). 

iV**- — *!^JL^.» absolument, « sorte de nougat » ou il entre du mid, de 
famidon, de 1'huile, de la cire et des amandes (v, to). — ^1^^ 
pl&±> tfvariete de nougat compose de miel etde sesame (v, 12). 

&& — JL* <j>U <jl *>»^-i ff faire une faveur a un acheteur en . . . r, 

(m, 5). — *$j& ' iu^Uail 'ity£ ffscammon^e d'Antiochew (pr, 9; 
FP, 12). Ibn al-Baitar indique en effet que la meilleure scammonee 
vient d'Antioche (cf. trad. Leclerc,II, p. 260). 

JT — JT «donner une belle teinte rouge au-dessus du pain, le dorer* 

(m, 20). — j%-\ crune cat^gorie de farine* (n, i3), cf, V0C 9 s. v° 

farina. — J^jt?" «d'ane [charge]* : s^r Jl^-1 (vi, 1); crdestin^ k un 
fine [fer]» (v, 19). 

jJT — J^- « transporter, amener [: esciaves]* (m, 18); J^ lo5U J^- 
. . . y l wimposer a X de . . . « (ih\ 8).— &*• J*£»J « emporter avec soi* 
( ri * 9); *porter» un remade dans le vaginal, 12). — J^-<?charge» : 
deux ff charges » de bU sont composees de 2 4 arrobas (m, 5); rsorte de 
corbeille pour transporter le raisin frais, le raisin sec et les Agues* 
(vi,8). — xUL£ ff dispute, rixew (m, 3). 
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&+^> — \jh**^ « chair a saucissew (hy, i; »*i, 16). 

(jo^ — J^ (jpj^ ^veiiier a ce que, . . » (aa, 3). — ^j** ^conni- 
vence?^ (ri, 8). 

^>^ — JJj^=Ja£ u ^> «sans mesurer* (m, 9); ;^iU = (^1 ^a 
tcsaas peser* (m , 1 1), en parlant de cereales. 

*j£± — IL^ rcbotte de brins d'alfa?) (vi, 17); — plur. ^j^ rrbottes 
de roseauxw (ne, 3), — -^s2 » espace libre exislant entre le corps et le 
vStement, au-dessus de la ceinture serree* ^j £-£-^t ^SJ\ ^x-$<>Ji 
x*j£> (rt>, 6). 



j»A-*^ — /*&&» « gardes du corps d'un seigneurs (v, 16). 

^Aa^ — j-&&* « action d'introduire la chair a saucisses dans un boyau» 
( rn , 1 8 ) ; cr garniture compos^e de sucrc , de p&te d'amandes et d'epices , 
dont on fourre une p4tisseriew (p«, 4). — ^5^ '•j&^&s*^ « double 
de rouge [tea]* (m, i3). 

j*a^ — Plur. yas*. «semellesd'espadrilles, en corde d'alfan (hf, 19); 
plur. )y*A> ?fnattes» (t>% 12); plur. y-,J^ wnattiers* (hf, h)- 

j *'<***- — jlaiL\ k action de faire comparaitre un delinquant devant ie 
muhtasibr) (1 ■, i3; 1 1, 1). 

{j'n&it** — j*a&&» tfsuc du lycium des Anciens^ (pr, i4; ff, 1; fc, i). 

tana* — . . .^* laa. «diminuer lenombre de... [personnes]» (pv, 18), 

ffdiminuer la quantite de. . . [objets]* (r/v, 11), wdiminuer un prix» 

(hh, 16). 
«*» 
j ft.** — Ji^'cpcarie dentaire* (cv, 17). 

JL2± — . . . y\ ^^\i J^jj^ <r veiller attentivement a ce que X fasse . . . y> 
(hf, 18; ha, 22), . . <C5 9 ^>\» JxjjU. wsurveiller X au sujet de. . . » 
(h«, 3). — ^LjL^I ^action de se haterw (ra, 5); cf. VOC 9 s. v c ' 



nare* 



jjift.v — . . .^ QjtiLff Taction de puiser quelque chose (grains) par 
poign£es» (rr, k). 
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jj£* — (j^» J^ jW * ^ tre receptee par X [excuse]?? (m, 9); — plur. 

j3ly^ wpoutres du plafonds (id, 8). — *)>* «pomme d'Adam d'une 

b&e de boucherie?" (t% 17); P. de Alcala donne g6uze=*nuep del 

cuelh; d'autre part, dans ie passage correspondant, YUknum a * ,vrtg 

qui s'applique au larynx, en totality ou en partie. 

Ci*^ — c3^ ffint^rieur d'un locals : gj] Oys* ffTinterieurdu moulinn 
(t-i, i5), . . .c3*a. ^i «a Tint^rieur de. . . (ir, 20). 

J *a» — Jbw, suivi d'un regime direct, ecparcourirn (1, 8). 

*JC^ — Ja. (fpasser a la chauxn un tissu pour le blanchir (i^, id). 
P. de Alcala' , s. v° encaladura, donne tagyira comme synonyme de tabyida 

wblanchimenU. — ^1^. ffchaux»(^v, 1); — plur. (jylla> crchaufour- 
niersw (ip, 18). 



— Jt**J! uu, * pilules, pastilles contre la toux» (0^, 18). 

^^^ — JIa. fpfabriquer des semelles d'espadrilles avec de la corde 
d'alfa* (if, i3). — J>^. «■ corde d'alfa avec laquelle on fait la semelle 
des espadriilesw (4f=, 11, i3). — plur. J-*^.l ^cordages?? (vi, i3); 
les deux manuscrits ont cette forme de pluriel qui repr&ente le ahbul 
du Vocabulista (s. v° funis). 

— *& : )6Sj y5Ai J^ &sl *Ut wfaire grief a X de. . . » (n, 6). — 
** crannee* : S- g»j 04 i^*) «une femme de neuf ans» (<>•, n, 
i3, i3);cf. 70C, s. v° annus, 

J£ — j* wsein du vStementw, chez un individu qui n'est pas assis 
(iv, 16). 

0<Xa* — *Xa* <raffuter[: scie]» (ho, i4). 

o*>a. — yl3<X^ ffetat de ce qui est recent* : -^Jl ^ ^Li)) y U*x^ 

ffle fait de venirr^cemment deserdveillera (p«, 12); — plur. olo^i? : 

JS^a Jl ylSC* ^ o*iy& ot«Xai (», 10) ffceux qui rapportent les eve- 
nements d'un lieu a Tautre^. 
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plur, m^wU^ ffcommissionnaire qui revolt, d'un importaleur ou crun 
fabricant, des objets manufactures qu'il vend pour leur compte en demi- 
gros ou au detail »; ces commissionnaires possfedent une boutique et ont des 

courtiers (^^a) & leur disposition. Cf. ^t^w^L ;USAJ uyJ&JL (m, 5); 

(jJA) xaJ u^UL (hi, 7);^il xk*S (j^am3UL(hi, i5); cest a cette 
derniere calegorie de commercants que se rattache le gettis, plur. gel- 
b$in = mercader de seda de P. de Alcala que D. transcrit a tort par 

^ajXL (cf. Supply I, 207), alors qu'il s'agit d 1 une prononciation grena- 
dine avec imaia, A Rabat, on connalt encore le geilas «■ vendeur de pain, 

m 

installe sur ie trottoim, qui correspond au (j«M*. » vendeur de pain, 
r&ribue par ie boulanger» (i • , 16). Cf. infra, s. v° J^$. 

JJl^ — JJU. a une valeur douteuse dans : JuJti! <j*?UI (j^ai\ (11", 2); 
peut-Stre cet adjectif a-t-il, dans cet emploi particdier, un sens ana- 
logue a celui de !J!i dans TexpressionJ!^ ,j*U *argile noble», c'est4- 
dire ne contenant ni sable, ni pierres (cf. D., s. v° ^^L); « grave, im- 
portantw, oppose k ^a, en parlant d'une tare physique (4, 1 i;*a, a). 

%X t — **?: wquartiern (ty, i3). I/hispanique connaissait dans ce sens 
fete?: que P. de Alcala donne comme traduction de collation decindad, 
avec rabad (propr. ccfaubourgw) pour synonyme. — £>■£ ^mixture 

pharmaceutique* (ps, 9, i3). — Plur. cyU&rf : JIJjJI <ol***2 wles 
endroits ou la populace se rassemble» (kf, 9). 

jJT — J**-^' tt total r> (h • , 2) ; cf. s. y°ya*±J . 



— t>oL* : (^Ul <-*3Lx Jt «au bord du chemin», sans mouve- 
ment (rf, 7); <~*>\L ^ Jut^ crmettre sur le compte de. . . t> (m, 1 1). 

^r* — ^La* «aunee» (ap-, 16,20), mot particdier a fEspagne (cf. D.). 
Le mot arabe signifie litteralement ccailew; or, en espagnol, faunae 
est pr^cisement appelee ala; ^Ls*. pourrait done bien 5tre un emprunt 
ffpar traductions fait a un parler roman hispanique. 

J«Xx^ — Jc>j^ crrochew (ia, i5). 

<Xg^ — :>Lfl»..r>l cr experience personnelle, estimation personnels » 

(h«, 20). 



I 
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A *j* — o*j!^ ft ' s0r ^ e ^ e P^ te ptarmaceutique» (pp, i3). Ilitynio- 
logiquement, ce terme reprfeente ie persan guwdris «• digestif (remfede)?? , 
d'oii ie singulier arabe guwdris, plur. guwdrisdt; cependant, les auteurs 
de basse epoqiie considerent a tort ce mot comme un pluriei de forme 
R l awdBHfP : gawdris, ce qui explique que, dans notre texte, il soil 

traite syntaxiquement comme un feminin ; yy&**l B&y>a* . . .^^aJUij 
l^. Remarquer aussi que, par une curieuse inconsequence, ce mot, 
traite syntaxiquement comme un pluriei bris£, est cependant muni du 
tanwin comme s'il s'agissait d'un singulier guwdriL 

{jffj~* — <£j&* ffSe disjoindre??, en parlant des fils d'un tissu l&che qui 
s'effiloche (ir, 10). — <s)^ w usage courant?? (it*, 12). — - &y£ 
ffliquide, claire [bouiUie]» (^v, 9; ^, 18). 

p j*s*» — Plur. Jy^\ ff ingredients entrant dans }a composition d'une prepa- 
ration pharmaceutique* (ap, 17). C'est ce pluriei qui, ayant re$u le 
suffixe turc ^., a donn6 Tegyptien moderne egzdgi ff pharmacien??. — 

c^llki : }>*^' «»^>^ ff l es details des affaires?) (a, 18). 

jj-JS* — )jW Voucher?* (pp, 18). — *;W frbSte de boucherie abat- 
tue» (pp, 8, 17; p*,t8); — plur. ^A.ffb&tesde boucherie » (w, 5, 7; 

jc», i3). — <ibjW r ^ u *yp e employe par les bouchers [JJ^]"; te 
JqU*. J^; pesait soixante-quatre ujfiya (rv, 18). 

M.q.a^ M — jaiajg ff enduit de platre » (pa, 9); il s'agit des murs int&- 
rieurs d'une boutique. 

Jot^ — jjt^. w prime attribute par ie muhtasib a celui de ses agents qui 
decouvre une fraudeou une malfa^on?? (t«, 7). Cette prime dtaitsans doute 
constitute par une amende payee par le ddlinquant; car, si le Vocabu- 
lista (p. 566 , s. v° sagio) glose gu'al par solarium sagionis, P. de Alcala 
(346/6-8-19) donne pour le m6me mot le sens de pena de dinero. 

cA^ — <*JLs*. ff action d'importer des esclavespour la venter (<>)«, 6, 1 6). 

J*sL&» — y&ai^ ff sesame en grains?? (v f 11). 

(j«.l^> — t^*^ ffexercer la profession de^Sk*.?? (a*, 9). — o*^>' 

W Cf. $upra f raciae ja>^.. 
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dJl$ — ciJuil J5\3 wsorte de cruches» (vr, 9). 

ryC — **J1 i^£ et, absolument, ^£ crmesure de volume equivalant a un 
huiti&me d'arroba* et servant a mesurer le miel, le raisin sec, le vinaigre, 
le lait (\r>, 15-19) etThuile (m, 5-7); un iumn de vinaigre pese de 
deux ritlrs et demi a deux ritl-s trois quarts; un tumn d'huile pese deux 
ritlrs et quart. 

c->ji* — c_y i° fftissun en g&i^ral^t*, 1); 2 crpi&ce» detoile(Ni, 3, A), 
la demi-piece mesure dix coud^es de long; 3° *pi£ce» de soie qui doit 
mesurer seize coudees de long sur quatre empansde large (ir, 1, 2), 
synonyme : iuij (ii, 19); plur. <_>5yl (i», 18); k° crv6tement» ou 
wespece particuli&re de v^tement^ (i**, 10) : *Lj3t i~>\y\ (^hs 3); 

u tls3l o^3J (^, 5); jlJI oy (if, 20). 

< mr M*z>> — *I^. wsorte de tunique»,passee par-dessusla jtefjp (rp, 16). 

<^**S^ — *Xx^ crtirer, attirerw (if, 3, 10; id, 6). — Nom d'action : 
'V;^ fraction d'extraire* (»*f, 1). — aL*&.l rrvariete de cordage??? 
(vi, 17). 

(joj^M — ya+A. wplatrew (11*, 3); — plur. y^^ll^ fffabricants de 
pUtrew (ijc, 19). La racine classique correspondante a un ^ et non 
un^. 

i>-s^ — Plur. caUla2 frsorte de gateaux au fromage»(w, 12; 1*4, 20); 
iis dtaient frits dans 1'huile (»*v, 3). 

<wi3T — ol£tf ^action de chaiier* ((., 8). 
ft ' 

Jj i>sj^ — Plur. Jj1*Xa- ff ruisseaux » ( re , 17). 
u> — vW ffSacocu c [^ n cuir]» (4^, 91). 

)*y^* — ero-^ ff clochette^ dont doivent se servir les vidangeurs pour 
prevenir les passants d'avoir a s'ecarter (iv, 12); cf. VOC, s. v° cam- 
pana = #anw. 



W Gf. la/to, racine 



jO*X=*.. 
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telle condition » (pv, 1-7). — A, rrmesure de longueur pour lesdtblesn 
(vp, i4); en hispanique, ba signifiait <rpas, enjamb&a (cf. ¥OC 9 
s. v° pastts; Alc. , s. v° passo). — jUa> vpi&ce de toiler (e«, 7); cf. 
rOC, s. v° telapanni^bai'a. — *La* «objets vendusi? : sixlx\ JJtf 

(«A, 8). 

OS? — (NH^' (^6? ff ^ kur service, sous leurs ordresw (oa, 6-7). 



cixam«Xa£U — Employ^ avec Farticle arabe, ffsorte de condiment utilise 
dans les pAtes nommfe fi^f (t*4, i4; pp, 12). H s'agit d'un mot 
berbire qui d^signe d'ordinaire le ffpyr&thre». P. de Alcala, s. v° pe- 
Utre, donne tagdndes et ^akir kdrha; c'est ce second terme que Ton retrouve 
dans YUknum pour le passage correspondant. 

U&3 — &Iis crmesure de precautions (n, iB). 

-AJ — j^Is wfour de r6tisseuri? (i*-, i4, 16, 18), sans doute different 

du y^i du restaurateur (p., 3). Originairement, le *y3 dtait creuse 
dans le sol (cf. D.). 

jju — *Ut jljf «le courant de i'eau* (n**, 2). 



& 



e^J> — o4& taction d'exfouter une tache avec soin» (1% 17). 

u>£3 — uJL> « trou pratiqu^ dans le fl^au d'une balance et dans lequel 
pdnMre le pivot, jU**» (n°, 3); a la m&ne page (1. 3), on trouve 
aussi iUJtt avec la mdme valeur. 

oiiii — ciUJ «ce qui sert a attacher une b6te de somme; entrave?* 
(re, 21). Cf. D. qui cite AbuVWalid. — uuiiS taction de mettre eo 
lieu sArw (p., 10). 

JJlS — I ou IV : *XaII, yj^l? juJU JA** <ril s'absorbe, il se consacre 
enti&reoient k peser sa farine et k en compter le nombre de mesures* 

(>v> i). 
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nutif dialectal bunayya, plur. bunayydt, que le Vocabulista donne, 
p, 36o, s. v° heitficium. Une inscription califienne de Cordoue datee de 
358/969 contient le mot iUJo, mais sans que la valeur de «mosquee* 
y soit pr^cisee; cf. E. Levi-Provej^al, Inscriptions arabes d'Espagne, 

Leide-Paris, 1981, n° \h y p. 19. — „U* : *LJU Ig^Lgl yyuLj wils 
en lutent les couvercles au moyen d'une sorte de mortier»(pv, 18-19). 

— ($•*+* « construction, batisse* (n, i3); il s'agit d'une chambre 
haute. 

9*4-? — rr$+* sem ble signifier wbaladin» (iv, 21). Peut-6tre est-il a 
rapprocher de rhispanique £^** «"bouffon» que cite D, 

(J& — && w vitiligo» (ev, 5). 

ifeg^ — Su^&fo, 2), plur. -oSl^ (11, i6)rrb£tedeboucherieabattue». — 

aSI^j cf animaux en general" : xsSL^JI ^y aJ^U* L^ loiJl *jj « le poil du 
chat et des animaux qui lui ressemblentn (pr, 2). 

J)*-?- — Plur. (jSl^j « torts causes a autrui?) (r-, 19). 

(j o — y U ffbenw (cf. Ibn al-Baitar, trad., II, p. 119 : ^UJl ^i). 

cam, plur. c^^o crterme technique du tissage; il y en a qua- 



rante-deux sur un metier et chacun comprend quarante ^y&r> (^r, 3). 
A Tlemcen, on nomme bi} chacune des divisions du peigne du metier a 
tisser; chaque 6i/ comprend quarante dars; selon la largeur du tissu a 
fabriquer, le peigne compte trois a trente-quatre bif, ce dernier chiffre 
correspondant au ksa ayant deux metres de large (cf. Bel et Ricard, 

Travail laine Tlemcen, p. 167-169). — coU «qui date de la veille 
[pain, viande, poisson, beignet]* (pc, 5; h*v, 11). 

(jiajo — j<4* «&amer» (p-a, 11); nom d'action : j&aaa3 (k*a, 11). — 
0=>U* -o***-^' lj=>\& ff blanc d'ceufw (iv, 1); ^l^j »le blanc de YceiU 
(ev, i3); ^jbL^ tftaie blanche sur Toeili? (or, i4); ,jbL> crpoix pour 
calfater les galeresw (vr, 9), par antiphrase (cf. FOC, s. v° pix). — 

(jial^* ffblanchie, raffinee [cire]» (fh, i5), paratt synonyme de Jail* 
(l% 1); crblanchie, purifiee [litharge] » (ei, 8). 

*■*■* — w &5te *>U "conclure avec X un marche moyennant telle ou 
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mot est le persan ^jj| que Vuiaebs, dans soa Lexicon persico-laiinum, 
explique ainsi cTapres les lexicographes indigenes : tr i° Cisterna ((Js^) 
parva; 2° Vas vel solium, ex aere similive materiS factum, staturae 
hominis exaequans, vel minus, in anteriore parte aperta, in quo me- 
dicis corpus aegroti deponunt, capite peraperturam exeunte, ut aquis 
calidis medicatis utatur.w Du persan, le mot etait passe dans farabe 
medical et on le retrouve dans Toeuvre du medecin hispanique as- 

Sa*!jRI [D.J. 

cu*j — is**?, absolument, rcetendre par terre un tapis pour y Staler 
les produits qu'il vend [apothicaire qui vend sur les places publiques]» 
(ff, 9); cf. EL?Lo L**a (w 3). A Tanger, bast signifie dtalage, 
eventaire, banc d'une boutique*; dans un passage d'AL-MA(£ARl cit6 

par D. (s. v° i&a***), e^lLxu^Jf c^Usyt semble etre un quasi synonyme 

w 

de ^LjJt wlesherboristesw. 

(J*-***? — 3* J^**^) w fi x ^ da n8w (11, 4). Peut-6re : ljj&Xa(?). 
*-£o — J^ f****s taction de jeler le discredit sur. . . » (a, 9). 
cK*? — <£*> "destine a des mulets [ferjw (v., 18). 

jJU — ^yb ffb^te de boucherie abattue, appartenant a Tespice bovine » 
(m**, 22; pe>, i). — adj. «fde bovid^ (viande)w (i*f, 2). 

JJL> — Plur. Jyb «mauvessauvages» (ff, \k). 

*&o — &^5U (fsorte de p&td de gibierv (m, 1 i; p«, 2, 7). 

<XL? — <£<xk « appartenant a ia locality [=individu]» (w, 18). 

%-Jo — g^M « action d'effectuer un certain travail avec un soin ex- 
treme » (iF ? 8). 

cSX? — JJLj er^tat de ce qui est mouiil£» (^a, 20). 

iS*s — Plur, ^J|y i^l^^jyoL*^ «des clous usages?? (ne, 4). 

t£-i — ^Ufl a> ^j trmurer Torifice d'une grotteu (tr, iA); — plur* 
caLju erpetites mosqu^es sans minarets; pour crier 1'appel a la pri&re, 
le mu'addin monte sur la terrasse (a, 5); il s'agit peut-6tre du dimi- 
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) r j — i^lo ff Etiquette collie sur la marchandisew (mi, i3) [D.]. — 
^LjJuv) ^acte constalant qu*une femme esclave a accompli sa p&iode 
de retraite legale i9 (jca, 16). 

yjyj — o^tffles Berb^res* (|c. ? 19). 

— yj — jj^U Jlc Jl> ervendre a la cri^e publique pour le compte de 
quelqu'un [courtier] y> (a*, t8). 

djj — *o : $*> lA+6 «6crit magique provoquant la frigidity sexuelle* 
%(*** *)> — P^ ur ' ^j!^ tf hors-d'oeuvre?? (dhs i3). — <^> ffsorte de 
jonc» : ^^Jt ^» iU*£* « un brin de jonc» (ii, 1 1). 

ut to 

-j — c**]^ ^xterieurw (pv, 19), «qui vient de i'ext&ieur» (n, 2). — 
&IiC <c corps de logis extfrieur dependant d'une maison* : jta iurto 
(jc4 3 5, i&); il comporte une chambre haute ou JU^i. 

c -j — £J* wbeaute^ : l$*S<S%w <*sa verves (w, ia). 

c -3 — Plur. cyli^ (f espadrilies, sandales en corde d'alfa (espagnol alpar* 
gata)n (if, it); cf. Alc, s. v° espartefla. 

jL* — 33>*" y>^* wnom d'un certain electuaire* (fjs i5); il etait 
sans doute & base de graines de lin car, chez les botanistes et apothi- 

caires hispaniques, ^ seul signifie «graine de lin» [IX]. — £yj>\ 

ff apices y> (n, 9; i"c, 1; )*Mi 4 et passim). Ce terme hispanique (cf. 
FOC. ? s. v° salsamentum ; Axe, s. v° especia) n'est pas a considerer 
comme un nom d'action de IV 6 forme mais comme un piuriel dialectal 

(JUii >- JUsi) tlJ de ^u^ff graines » ; avec la valeur secondaire de 

Apices*, il a fini par Stre consid&e comme un collectif auquel on a 

donne le piuriel secondaire jj^Ut (pa, ta; pv, 7). 

\j± — jj ffsorte de tissu [de coton?]» (*tr, 20). 

yn? — (j>*t ffsorle de grand vase servant de baignoire* («., 18). Ce 

CO pour des exemples de pluriels hispaniques en t/Vtf, cf. FOG ; »rfrdf <rdents», a 
cote de adras ( s. v" <fcn«) , itddg n tempesn , a cote de o*<fa£ (s. v° tinpanus) , tid&fc <rjoues » , 
a cote de aiddk (s. v°/aace*). Ce type de piuriel est courant en cairote; cf, Spitta-Bkt, 
Grammatih der arabischen Vtdgardialecte$ von ASgypten, *88o, p. i4a, n° xv* 
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1 
tV°' — (j**l relief d'une corporation*; as-Sakat! signale celui des apo- 

thicaires ( pa, 2 t) et celui des commissionnaires en chaussures : yyJSJlL 
^jUJ (hi, t3); ilparle aussi d'un ^*JI ^^5 ($4, 18, 21). Une &uyo| 
ou fffemme de confiancen 6tait chargee par le muktasib de differentes 
missions relatives au commerce des femmes esclaves(F*, 3; *i, 8, i3). 
Sur (^yoten general, cf. W. Marcais, Tanger, p. 2 23; sur les fonctions 
de Yamxn des boulangersa Tanger, cf. p. i36. 

tj*#J*>o! — l*J<Xrt «d*Espagne (miei)» {\r, 16), suppose a &)$>* 
ccd'Afrique*. 

c ^jM — xLftt fcsa femme» (fa, 18); cf. VOC, s. v° uxor. (Test par une 
m&onymie de convenance que, du sens de trfamiHe*, ce mot apass£ a 
celui de fffemme, epousew; un processus analogue se retrouve dans les 
pariers citadins du Maroc pour ulad, et en Alg«5rie pour 'yaZ (cf. W. Mar- 
gAis, Tanger, p. 398). 

*l — Dans la phrase : c*l^ $3 )\ &SU <fEh! line Telle! Te voici done 
venue 1* («, n), il semble que Ton retrouve rinterjectionhispanique^t 
qui figure dans les ^i&jl ^me voici N, »|£jt «-le voici N d'lBN KuzkIn. 

« 

jLoj) — Une M^rtjfa, a Malaga, equivalait a vingt dirhams imSmiens 
d'argent (1^, i4). 

L) — Plur. e»SlJ : ($3iMj yJ^-Jt J**J cciesc&bles desnavireset leursagres, 
cordages * (vi, i3). 

jj, *) — *-V^m^j ^t erau moment de sa raise en vente k la crimen 
K 17). 



— Jidy»l\ )}*? «6Uadr> (pr, 6). 

{j*jfc. — ift^e^ «qui a && frauds ; dans lequel on n*a pas vers£ la 
mesure complete a laquelle il avait droit [recipient]* (ir, 20). 

*do — <sjb* *campagnard* (11 , 8), Cf, FOC, s, v° rusticus. 
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^|*Lmm1 ^vestibule, galerie d'entree d'une hotellerie ou han* (iv, 20). 
~L)dsAjLwt «nom d'un mets, blanc-manger(?)» (c^, 11). 
xwi — wuL ccsous pretexte de. . . i> (ka, 8). 

jj fr&frM — {J&yti <j^**' (fepithyme crftoisn (ph, io), du grec mS- 
Ovftov. Ibn al-BaitIr (trad. :Leclerc, I, p. 99) signale qu'on fapporle 
de Crete et de Jerusalem (pr, 8). 

Lob J transcription du latin acacia que le Ghssarium laUno-arabtcum £dit£ 

par Seybold traduit par oj^il oj *J US ^ e ^roube cuitw; anciennement, 
Li til d6signaitle« sue extraitdu fruit d'une espece ft acacia appele ]*3r> 
(W, 8). 

JlASt feclou pour fixer la ferrure d'une bdte de sommew (v., 20); dans 
YUknum W, ce terme a pour correspondant va-cuu » douturen. I/Espagnol 
Ibiv al- c AwwIm emploie Jjtfl avec la valeur de <rla corne, travers^e par 
le clou, chez le cheval qu'ori ferret (cf. D., II, 387). Le mot parait 

d'origine romane et n'est pas a s^parer du JJl donne par le Vocabu- 

lista, s. v° aculeus; on peut ie rapprocher du castillan agujuela wsorte 
de cIoud. 

^1 — Jl semble avoir la valeur de ccjusqu'a* dans ^u)| J! a&j *le 
laisserjusqua ce quilsoit cuit» (p., i5); dans la m^me page , on trouve 
avec le m£me sens ^jjf ( ^a J|. — Sous Tinfluence de Tusage his- 
panique dialectal, JJ apparait pour J dans 1'expression : JJ 0U9 
«raconter aw (rr, 9). 

. wo! — Plur. j£*l : j^joilL Mjfl^ ^li «-il ignorait tout des affaires com- 
mercialese (c«, 18). 

j**l — ^oUI : &I*lol £ua> C$}» uJr^* <f vingt dtrfaun d'argent du tvpe 

de la monnaie frappee paiTiinam» (1^, i5). II peut s'agir aussi bien 
de Yimam theorique de la communaute musulmane que de Tun des 
souverains musulmans d'Espagne qui adopterent ce titre dans leur pro- 
tocole. 

(1) Sur cet ouvrage, cf. V Introduction, 



GLOSSAIRE. 



I 



* 



$} — jl *devenir; se presenter sous tel et tel aspect* (>*v, 9). GhezIsN 
Kuzmin, on rencontre fr£quemment, avec cette raeme valeur, le verbe 
synonyme ga-yajfi; cf. tamamtu wa-ga K amal *ammal (£7 r°, 4) wje Tai 
achev^ et il s'est trouve commei'oeuvre (Tun mattre ouvrier*. Le m£me 
emploi de ce dernier verbe se retrouve en marocain citadin : hf zafek 
Tanza? cf comment trouves-tu Tanger?». — zapii mzknata «rje la trouve 
ennuyeuse*. 

-$I — cj ylxJ tfs'approprier quelque chose* (ri, 19). — Jl *a la 
suite de, aprfes* (n, 21); j3t ,-i *a la suite de, apr&s [quelqu*un]» 
(rr* 16). 

1 
-&*I — ;lfrJU ^j^U*** « travaiileurs louls a la journde, journaliers* 

(^e, 12, i4). 
Ck^t — u> EftW <N£j «imposer quelque chose a quelqu'un* (i*, 20; 

Mm 

H, 12; h^ 5 16; ^i, 12). — iUs?t taction de prendre une esclave 
pour concubine^ (a., 8; *i, i&). 

jj) — jjl crrizw; on en fait de la farine (m, 21). 

U*»JV£)i «£pine vinette* (pi, 17). Cf. espagnol alargtuz. 

*}) — Plur. jyL*(B===ojlfr#)«pagnes portespar les gallons d'un bain* 
(mv, 19). Ce sens special nest pas signal^ par D. qui, cependant, cite 
un passage d'un texte magribin oil le mot est employe avec cette valeur 
precise. 
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— Absence de proposition entre un verbe de mouvement et son re- 
gime : 

jjlLaii'l^ aitJ) ^ ciJ^. [U SjtfCJ] (i, 8) wen raison du grand nombre 
de pays et de regions que j'ai parcourus»; 

IgXxUa* (h, i3) tret elle y monta», a la cbambre haute ou &»£. 

On retrouve la mime absence chez Ibn KuzmXn avec les verbes $d, 
masa, mar-yamur et karag; Ie m&me proced^ syntaxique est encore 
co u rant en cairote. 



VOGABULAIRE. 

Tousles mots remarquables du texte ayant 6te reunis en un Glot&aire, 
on se bornera a signaler ici : 

i° La presence de quelques mots d'origine romane : Jl*Jlit, Ajx^JU 
piur. ^I^A, »j*6, ^, JlL*s, J^*y, *j**te* o^- 

2° La presence de deux mots berberes : o^aoLsb et ^JuJu, dont il 
est impossible de dire s'ils ont etl empruntes sur place, aux parlers des 
Berbftres 6tablis dansJaPeninsule, ou s'ils ont &6 imports d'Afrique en 
mime temps que les produits v£g£taux qu'ils designent. II est a remarquer 
que ces deux mots sont employes avec Particle arabe, et que 1'article ber- 
b&re masculin a- (dans d-mlihs) a U& supprime cependant que Particle 
f&mnin td- ^tait conserve. 



8 



VERBES. 



— On relfeve quatre exemples d empioi de la VIII 6 forme avec ia valeur 
d'un crmoyenw : *&* J**aJ (r», 9)fremporter avecsoia; ^JiaXaJ (h, a) 
<r passer chez quelqu'unw; L^jjl (re, 19) «attacher» sa mule; xfcfjl (tr, 
it) «t lever (p&te)». 



PREPOSITIONS. 

— Empioi de ,*», avec la valeur de J, pour marquer la possession et 
rendre notre verbe cf avoir » W : 

**• m^ o' ( ov » ^J ffS ^ a "5 

*^'o*hsW (°*> l3 ) *<i u *^ na P aSw - 

— Empioi de J avec la valeur locative de * a», sans mouvement W : 

glwwil pyidj$j»* "J6 (ee, 9) cfil veillait k la lueur de la tamper ; 
JliU j3*Cju (fi , 19) won Intend parterre h Pombren; 
jw^JJ &^£^J5 *$*S3t (pi, t3) cries foies emiett^s au soleil » ; 
ifttfji . . .£-65 (^7) ff placer au soleil ». 

— Empioi de Jt avec la meme valeur locative (sans mouvement) qui 
vient d'etre relev^e pour J : 

^jjaft V^W* $ (^ 7) ffau bord, sur le Lord du chemin»; 
*G^ ci' cr^T*^ (^ 4 ^) *stendu par terre a c6t6, de c6t6». 

Le m£me empioi se retrouve chez Ibn KuzmIn ; 

voa^iski had tarahtu (i)la^ gdnib (33 r°, 5) wet mon amour, je Pai mis 
de c6t6, j'y ai renonceu. 

M La frequence de cet empioi en hispanique est abondamment attestee dans le 
diwan d'lBM KuziiAjt, cf. en outre VOC, p. 611, s. v° habere; Aic. , p. a3. 

(') On en releve plusieurs exemples chez Ibn KuzmApt, cf. notamment galastu... la-dall 
al-<miainl$3 v °, 12 i*ie m'assis a 1 'ombre des ormesn. 

<») Ejjft .11 



a. ^buXi tiUs (* A > 8) wcet achat, ces marchandises » ; le changement de 
genre est sans doute imputable ici a la notion de collectif incluse dans le 
mot. 

6. oLJu* ff halle» : ^C*JI (3-**<>Jl ^*** fU-> 3"^' <~Mi**Jf (n* 2) <da 
halleou Ton vend la farine qui vient de rext^rieur*. II faut d'ailleurs 
remarquer qu*& c6t£ de oLJLm, la langue connait une forme c? feminine » 
&4jJu#, qui est seule attestee par le Vocabulista (s. v° porticus) et P. de Al- 
cala (s« v° portal); neanmoins les parlers berbferes de TAfrique du Nord 
out connu UbJu* qu'ils ont emprunte sous les formes berb&is<£es askij et 
asskkif. 

PRONOMS. 

— Emploi de U> avec la valeur d'un neutre : L^tX*^ (h, 9) ^apres cela*. 

— Emploi de ^iSJt aprfes un antecedent pluriel' 1 ) : 

• • -<£<^Jt itJ^UwaJJ (pe, so) cries apothicaires qui. . . n. 

— A relever un curieux usage de A*, la oft la langue classique n'aurait 
aucun pronom : 

l^fcjjtff (j-* U^*' £* ^>£> u' ^' ( dv > s ) *a moins qu'ils ne soient avec leur 
m&re qui les accompagnea. 

— On remarque plusieurs exemples de non-emploi des pronoms dits 
de rappel : 

l;<N*x*wf do \^L y^ ^1 {$% 20-21) «ou qu'il soit un homme de con- 
dition libre qu'ils ont transform^ en esclaven; 

*1 cx*»* ^OsJt (iv, 22) « * ♦ . que je lui ai remis*; 

^La? <jdt iSX\ (pa, *5) tele temps qu'iifauU; 

yiU JJ ^U /-Jl «dUl (im, 7) ffTesciave noire que X t'a amenee*; 

vJ^ <^vJ' (m, i i) «ce qu'il avait demanded. 

W On trouve de mfime. op. Inn Kezman : al-rnilah. . . alladi garu ($3 r°, 6) ffles 
belles qui se sont monWes tyranniques ». 
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slrie des ononis de parties doubles du corps* son I Uaites coin me des 
masculins(ex. : *ain, hadd, yadd); c'est notamment le cas d'un mot voisin 
de &J£> par le sens : sdk ^ «• jambe». 

Pour deux autres mots, il s'agit de termes ayant en classique les deijx 
genres, ma is que Thispanique dialectal parait avoir stabilises au masculin. 

Ge sont: ^*L, in 3^ Jl Cs mxj.> &.J* (rf, 6) «un chemin conduisant ajun 

moulin* , et ^U in ^Ju** yl^j ** ^^ c-Jafi t>o G*^* . . . e^«X^ ( ^ , 2). 

Le mot &J* est masculin chez Ibn KuzmIjc : cf. tank al-wdd yadrih 
(91 r°, 9) tele chemin de la rivifere, il le connait*: on lit aussi, ap. P. de 
Alcala (i36/h) : tartk ddyyik wchemin etroitw. 

Le mot j^yi est aussi du masculin pour Ibn Kizma> : Jarasu al-maihur 
(89 r°, 22) «son cheval fameuxw. Pour Tauteur du Vocabultsta, faras 
= equu$, mais non equa. 

Un traitement inverse estsubi par cayL. qui, dans le passage suivant, 
est traite comme un f£minin : lg-&yb^ DyLw ^uio (*i, 13) wil prend 
une boutique en location et la garmt de nattesn. Ce mot est encore f&ni- 
nin dans la plupart des parlers citadins du Magrib (cf. W. Marcais, Tanger, 
p, 269) et ce traitement s'explique par la presence de la finale -f qui est 
caracteristique du fdminin, notamment dans quelques mots du type 

ccsexuelw comme oJb et cxaJ. 

B. Masculins classiques traites comme des feminins. 

i° Dans cette categorie, on trouve d'abord un mot muni dune finale 
dont Taboutissement dialectal a une allure feminine : *Ui^. Theorique- 
ment, il devait donner en hispanique *half&; mais, par suite du passage 
de 1'accenL sur la premiere syllabe, la terminaison -a s'est abr£g6e et, 
venant apres trois radicales consonant! ques, elle a ete sentie et lrai(& 
comme Taboutissement dialectal dun ta* marbuta^\ d'ofr les traitements 
syntaxiques suivants : AsyLif *UUL (pi, 18) trTaifa que Ton a fait trem- 
per»; i^uA»Jt*UUL (iF, ik) ttlWa d'automne*. 

2 A c6t^ des elements de cette serie, ou le changement de genre s'ex- 
plique par la nature de la terminaison, se placent encore deux termes 
pour lesquels le phenom&ne est plus obscur : 

(1) Cf. Koz. , 89 v*, a : tara (a)*-*aif abyad tart trt^vois la jambe blanche et tendre». 
W Cf. YOG., s. v° •partem : jUjUL; Am m a43/a4-a0 : £<tfjfe. 
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gris(?)w; JiZJU t 1 * (p*, ii)w situation de fortunes; Ju**a '^(l*-, &) er£tat dSin 
poulet r6ti bien enduit de beurre fondu»; cyCSj-i «■ details, minutiesw 

"v — Thfcme £)& servant de pluriel pour des noms d'artisans : jUl£* (fjc, 
7\ 20). Ce pluriei est trfcs rare en hispaniquc pour les noms d'artisans. 
En effet, si Ton en releve quelques exemples dans h Vocabulista pour des 
noms d'agents intensifs, il ne semble pas que ion en trouve s'appliquant 

k de v<Sritables noms d'artisans, les piuriels de noms d'ouvrlers : »sUa** 

(s. v° mesores) H x*t<Xi. (s. v° operarius) et *jll* (s. v° deportare) ne parais- 
sant pas devoir 3 tre classes dans cette dernifrre categoric 

Dans les parlers magribins, au contraire, il est actueilement au moins 

aussi courant que le pluriel (^l**. Dans les villes, les deux piuriels 
coexistent; mais (jJlw, vraisemblablement le plus ancien, d&igne exclu- 
sivemenl ia rue ou le quartier ou est (ou : etait) 6tablie une corporation; 

xILo s'applique aux artisans eux-m&mes. 

Le pluriel rnayydra est donn<5, k c6t<5 de rnayydrin, par le Vocabulista 
(s. v° deportare) et par P. be Alcala (s. v™ hariero, recuero, mnatero). On 
trouve de m&me, dans le Vocabulista, les deux piuriels garbala etgarbdlin 
(fcribleursr, (s. v° cribrum). 



SYNTAXE. 

GENRE. 

A. Feminine classiques trails com me des masculins. 

II s'agit toujours de fiSminins d'usage, morpbologiquement non carac- 
terisfe. Deux sont des mots qui, dans la langue classique, &aient exclusi- 
veraent teminins : i° *X=t; on lit (pi, 5) : ^sUJI «Xa*Jl «rla seconde 
cuissea; 2° +&S : Hul^ **<XS J**?? (if, i5) <ril place son pied deboutw. 
D<5jA dans la langue dlmi Kuzmih, de nombreux mots appartenant a la 



<*> Se retrouve dans la langue <TIbn al-HajIb (cf. Dour, SuppL, sub verbo). 
M Gf. Alg. , 939/16 : duhmya bir-zeit cd-hitt%n = enbarnizadura. 
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s*agit dans les trois ca8 de mots non arabes; pour deux dentre eux , cette 
alternance graphique parait corresponds h une prononciation g. 

a. Jjy* (or, 8) et ipy* (cr, 5) alithargev. P. de Alcala (s. v° espuma de 
plomo) donne mdrtak qui peut 6tre restitu<5 aussi bien avec un ti) qu'avec un 
/i; Tespagnol a emprunt6 ce mot sous la forme almartaga, avec un g. 

b. yJ^yfi (w, 19) et jJ3y (H'i, isi) «saucisse». Les textes hispa- 
niques donnent en general ^J^L*. La prononciation actuelle (Alger juif, 
Tunis) est en g. 

c. jl&^ (is i5)crfourDil». Les parlersmagribinsnesemblent connaltre 
que la forme avec un d et prononcent tous ku£a. Le Vocabulista cependant 
(s, v°furnus) ne donne que hum. 



MORPHOLOGIE. 

THAMES NOMINAUX, 

— Th&me Siyd h valeur concrete : fopS**. (av, 6) «rugosit6, plaque 
rugueusew; a^Joj (av, 16; w, 2) crs^rosite^. 

— Thfeme Jjuii servant k former le nom d'action de verbes n 1 impliquant 
ni un bruit ni une lueur intense ni un mouvement vif : q^Jp^w, t; 
*h, 18) cr action de moudre» (1) ; jj? (rr> 11) taction de fermenter 
[pain] 75. Au Maroc, dans les parlers citadins et montagnards, c'est un 
th&me /*iZ qui s'est g6n6raiis6 pour les noms d'action de la plupart des 
verbes sains de la I" 8 forme (sauf pour ceux qui emploient un thfeme f%l 
h&rit6 du classique). 

— Thfemeasuffixe a!— servant a former des abstraits : s&uio (oe, 10) 
tr amour de la plaisanteriew; xl^>y+$> (»**, 1 1) «odeur de soufre; vert-de- 

< l > Cf. VOC, p. 229, s. v° acuere, et p. 48o, s. v° mokre; Ate, 3i6/8 : h&jfer a}» 
iahin — muela para amolar. 



devienne longue devant un *ain; c'est notamment le cas pour <te*tfW 
<rlaisse-lel» <c*&a; maH^ wavec moi; j*ai» -<: ^-Jti; Sama'a^ crcierge* 
-< &««£; karjfa « flacon n , pour har&a <: Aci. 

3° La graphie JUsds (av, 4, 19) wratew, pour le classique JUJp, est 

confirmee par le tdih&l du Vocabulista (s. v° splen) et de P. de Algal a 
(s. v° iofd), par les piurieU taw&hil de FOC et iaydhil de P. de Alcala, 
comme par les verbes d^nomiaatifs taihal et attaihal de VOC. (s. v° $pfen*- 
hm). Les pariers marocains emploient encore t§hdn. 

ABREGEMENT DE VOYELLE. 

Pour les pluriels du theme C l a(PdCHC^ f on relfeve plusieurs exemples 
d'abr^gement de la secoade voyelle longue t ; x?\j3 (>*v, 1 5 ) , g-'ljU ()*% 1 9), 
jm\y> («v, 4). Get abr^gement graphique correspond k une prononciation 
r&Juite due au transport de 1'accent de la seconde voyelle longue sur la 
premi&re. 

M^TATHESE CONSONANTIQUE. 

La racine classique c-n^* est representee dans le traite d'as-Sakatl 
par le verbe Oyjy cctirer, attirer» (it*, 3, 10), crreplier [: ponce] » (le, 6) 
et parle substantif aLxaJ (vi, 17) wsorte de corde?». La forme m&a- 
thetique 4>y^» etait deja connue de la langue ancienne. Quant au passage 
de I'lnterdentale a {'occlusive, il est abondamment attest^ pour Thispa- 
nique (cf. HespSris, 1980, p. 100). 

FAITS D'ALTERNANCE ^XJ. 

L*un de nous^ a deja etudi^ cette particularity du dialecte hispa- 
nique; le texte dWSafcati en fournit quelques nouveaux exemples; il 

W Cf. Koz., 29 r°, i4, 39 v°, i5 et passim. 
« Cf, Kuz M 88 v°, 11 el passim; VQC, i4a/a. 

(3 > Cf. Kuz., i5 v°, 91; 38 r°, 12; W. Mar^ais, Tanger, p. 35o, s. v° bnaa. 
W Cf, G.-S. Colin , Sur une charie htspano-arabe de t3ia, dans hlamica, vol. QI, 
1927, p. 876-375. 
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Gomme pluriel de hasir, le Vocabulista (s. v° storium) ne connalt que 

la forme a vocalisme bref : hmur; P. de Alcala (s. v° estera) donne kaf&r, 
qui peut repr&enter un *ah§iir ou provenir de fyusur par suite d'une assi- 
milation #«:>£flprovoqu3e par la laryngale. Quant &£>tf, le VOC. parait 
ignorer son singulier; P. db Alcala (s, v° veto) ne donne que le pluriel 
ahnfa; on trouve pourtant cyj op. al-Ma£&arI, cilantlsN Marzuk, Musnad 

(cf. Anahctes, II, p. 711, 1. 3). Quant au pluriel ;jj^4» ^ z y en a relev£ 
un exemple dans le K.irtax (ouvrage historique marocain du debut du 

nv e sifecle); il ne s'agit .d'ailleurs pas du pluriel de y*jJL mais de celui 
de *j4y**> — A propos de ce pluriel J^xi<Jje, on peut rappeier 
que, dans ies parlers de TAfrique du Nord, le pluriel classique Jju a pour 
represcntant dialectal f*ul (ex. ktub wlivres*, mdun « villes ??) qui, theorique- 

ment, reporte plut6t a un ancien J^ii qu'a un Jj^. D'aulre part, il faut 
remarquer que Tadjectif classique ^s: a donne en hispanique suhun (cf. 
VOC, s. v° calidum) et en magribin shun. 

Ces allongements de voyeile ne paraissent done pas devoir 6tre consi- 
der^ comme de simples ph^nomfenes — purement graphiques — de 
scriptio plena; il faut plutot y voir des attestations de fallongement d'une 
voyeile sous 1'influence de TaccentW. 

2 Quant a &Laj (h, 7), pour **& ou x^j, il a un precedent dans 
le diwan d'lBN KnzMist 2 J : e'est nahxbdk (&a r°, 21) ffje te donneraiw, pour 

i£l&\ d'autre part, e'est vraisemblablement par I'intermediaire d'un 

'< * ' 

aoriste k voyeile allongSe *yatik que le verbe classique (jij -<53j est devenu, 

en marocain cifcadin, le verbe concave secondaire taJf-ifik «■ avoir con- 
fiance^- On notera que, dans les trois cas, il s'agit de racines oh R l = W 

Mais a cote de Tinfluence de 1 accent, il se peut que pour £U&$9 il faille 
aussi penser a Taction du c mn qui suit la voyeile. En hispanique, en effet, 
il arrive parfois qu'une voyeile a accentu^e (classique on dialectale) 



{1 > (Test ainsi que de nombreui singuliers dassiques S&si *fa'ala sont devenus , en 
hispanique, fa'ala avec un pluriel dialectal fa'ayil Cf. ar. ancien ££ij:>hispan. zandfea 
(cf. VOC, s. v° colli*) , plur. zandyik (cf. Ate, s. v° calle); ar. class. *&*© >> hispan. 
saddka, plur. saddyih (cf. Alc. r s. v c limoana). 

W Le divan d'Ibn Guzman, publie par D. de Gunzburc, Berlin, 1896. 



NOTES LINGUISTIQUES^. 
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Dans le domaine de la linguistique, c'est de beaucoup au point de vue 
du vocabuiaire que le traile d'as-Sakati presente le plus d'int£r£t; il ne 
pouvait d'ailleurs gu&re en 4tre autrement puisque, th£oriquement du 
moins, son ouvrage est r^dige enlangue classique. On y relive toutefois 
un certain n ombre de faits qui interessent la phon&ique, la morphologie 
et la syntaxe du diaiecte hispanique ; on les trouvera reunis et classes plus 
loin. 

Le glossaire apporte, en somme, peu de mots entiferement nouveaux. 
Maife, si le Vocabulista^ et le vocabuiaire de P. de Alcala* 3 ) nous ont fr6- 
quemment servi a verifier des lectures, le texte d'as-Sakatl nous a, de son 
c6te, perais de preciser la valeur de nombreux termes dont le sens s'y 
trouve beureusement eclaire par le con texte; des traductions insuffisantea 
ou m£me erronees, enregistr^es dans le Supplement de Dozy* 4 *, ont pu 
ainsi dtre ameliorees. 



PHONETIQUE. 

ALLONGEMENT DE VOYELLE. 

i° Plur. Jjxi provenant du pluriel JoU classique et hispanique : ^yasL 
(et, ta) ernattesn; *y&{w, 9) «sortede voiles t'ljyj** (w>&?7; ***'* *3). 

W Dans Indication des references au texte, le premier nombre du groupe entre 
parentheses renvoie a la page , le second a la ligne. 

W Vocabulitta in arabico, public par G. Schiapabklli, Firenze, 1^71 (=» F0C). 

(»> Petri Hi$pamde Lingua arabka libri duo, public par P. p« Lagabdb, Gottingae, 
i883{=Alc). 

M Supplement aux dictimnoires ar ale t 7 Leide -Paris, 1937 (a* Edition) [»D.J. 

AS-SAfAfT, t 
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requises des candidats k la fonction de muhtasib, sur le taxir h 
l'lpoque du Prophfcte, sur les denies dont il importe de fixer ou de 
ne pas fixer le cours, sur les commer$ants auxquels il y a lieu d'im- 
poser ou de ne pas imposer des prix de vente, sur la th&me des poids 
et mesures-types de la Sunna, etc. L'auteur ne cite point de passages 
de 1'ouvrage das-Sakatl, mais se borne a invoquer a quelques reprises 
son t&noignage : il ne le nomme d'ailleurs que sous sa nisha g^ogra- 
phique : al-Malaki, Thomnie de Malaga. 

II est permis de pr^sumer que de nouveaux trails de htsba seront 
pncore d^couverts au Maroc au cours des prochaines annees : sans 
doute proc^deront-ils , eux aussi, plus ou moins directement, du traits 
d'as-Sakati et peut-etre aideront-ils a expliquer plusieurs passages de ce 
traits qui demeurent obscurs. Mais,malgr£ les difficult^ que peuvent 
presenter sa lecture et sa comprehension, ce petit livre n*en constitue pas 
moins Tun des documents les plus vivants que Ton possede sur la vie 
sociale de TEspagne musulmane, au cours de la p^riode confuse oh ce 
pays, ayant perdu son ind^pendance politique, continuait pourtant, 
dans tous les domaines, a donner le ton au reste de 1'Occident musul- 
man. 



XII 



du paraiyiisme complet des deux passages. Deux vers de c Abd ar-Ralj- 
man al-Fasi W prouveraient encore d'une fayon plus <5vidente, si c'^tait 
nfoessaire, que i'auteur eut sous les yeux le manuel andalou en com- 
posant sa section relative k la hisba : as-Sakati, en effet, rapporte, k 
propos de la panification W, qu'il se trouvait aux environs immMiats 
de Malaga une caverne d'ou Ton allait extraire une terre ayant le pou- 
voir, une fois milie k la p£te, de lafaire lever rapidement; I'auteur de 
YVknum a tenu a signaler cette curiosity dans son poeme didactique et 
voici comment il la rapporte, sans laisser ainsi le moindre doute sur 
1'origine de son emprunt : 

*JUlj (jbLyJ' £5-»J ff& *JLlL ^s^ji LJ>j* &)j3 y| 

Malgr£ les nombreuses chevilles que c Abd ar-Rahman al-Fasi a dft 
insurer dans ses vers pour ob&r aux exigences m^triques de Yurguza et 
qui rendent la lecture de son ouvrage particulifcrement p&iible, nous 
devons reconnaltre qu'a plusfeurs reprises, sa transposition du manuel 
d'as-Sakati nous est venue en aide pour obvier aux incorrections des 
manuscrits qui ont servi de base h notre Edition. Nous n'en pouvons 
direautant du second £crivain qui, k notre connaissance , est le seul, 
avec *Abd ar-Rahman al-Fasi, a avoir utilise ce traits de hisba. II le 
fit d'ailleurs plus discretement que I'auteur de YUknum et mit £gale» 
ment a profit plusieurs autres sources d'^poque et d'origine diff£rentes. 

H s'agit d'un opuscule de vingt pages, intitule at'Taislr fl ahkam 
flMwVW, qui a pour auteur un personnage que nous n'avons pu 
identifier, un cadi marocain du nom d'AbuV Abbas b. Said. Son titre 
montre deja que ce petit dcrivain vise plus k traiterde la fafon d'&ablir 
des mercuriales (tasir) que de la hisba proprement dite. H se compose 
d'une introduction et de dix courts chapitres sur les quality 

W En tile du folio 5i r\ 
W P. rr du texte impriroe, 1. ia-i5. 

W H fait parde d 1 un magmu*, tout entier de ia na&me main, de copie tres reeente, 
qui a <5t6 r&emment acquis par la Bibliotheque generate de Rabat. 
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A cette science, qui forme la quatre-vingt-quinzikne section de 
YUjcnum, Fauteur ne conbWe pas moins de neuf bab, dont f£num6- 
ration des litres rappelle d6j& curieusement ceux du manuel d'as-Sakati. 
Ce sont : 

4 tjftt, r UUJ ^GOf, J*J3t a> II 

4 L$**U 3 j-h£Lj £AJi<XJf *X* <-?\> IV 

4 *x*l*U yJL V U V 
/ L*> ^ U 5 >^ ^A ^ 3 £l>*Jf v l> VI 
/ aI*1**}|j <^ ; Lj| ^ v 1 ? VII 

, r <xii^ <>^**)» ^b ^ ob viii 

* S^wUuJtj (jM^9 jxU^SJtj jSLmoHj ^Ijualt (j* V^ K 



La lecture des pages de YUknum qui traitent de la &»&a nous a 
pennis de constater que \e plus souvent celles-ci constituent un d&nar- 
quage pur et simple, en vers ragaz, du traits d'as-Sakati, sans qu'au 
surplus fauteur utilise soit nomm4 une seule fois. Mais la preuve de 
i'emprant direct est 6vidente : c Abd ar-Raljtman ai-Fasi suit pour ainsi 
dire pas a pas Fouvrage de 1'ancien muhtasih de Malaga , en le glosant 
parfois, en le transposant toujours, sous une forme plus ou moins 
abr£g£e» suivant les cas. II ne se dispense de reproduire la source qu'il 
met a profit que dans les d^veloppements ou la signification de quelque 
expression du dialecte hispanique lui lebappe, ou bien quand il se 
trouve en presence d'une anecdote un peu longue. La reproduction a la 
planche IV d'une page de YUknum^ donnera le moyen, si on la com- 
pare au texte correspondent du traits d'as-Sakati Ca) , de se rendre compte 

M Fol. 58 v\ 

W P. ir-ir du texte imprime. 



Le traits d'as-Sakati est divis6 en huit chapitres, pr&6d6s d*une 
introduction faite de considerations g&i^rales sur i'application de la 
kisba aux premiers temps de Tislamisme. lis traitent successivement des 
poids et des mesures, des peseurs et des mesureurs, des fariniers, 
des boulangers , des bouchers , des restaurateurs , des parfumeurs , des 
droguistes, des marchands d'esclaves, des courtiers et des fabricants et 
vendeurs de produits manufactures. On n'en trouvera pas ici une ana- 
lyse d&ai!14e, qui ferait double emploi avee la traduction fran^aise 
dont la publication suivra celle du texte arabe. 






Les emprunts au traiti £a&~SakaU. — La d^couverte a peu pr&s simul- 
lanee de deux manuscrits du manuel d'as-Sakatl donne a penser, 
jusqua un certain point, que cetouvrage connut une certaine vogue au 
Maroc, au moins k partir du moment oil beaucoup de musulmans 
chassis d'Espagne vinrent s^tablir dans ce pays. Ce qui tend aussi a le 
prouver, c'est son utilisation, de premiere main sans doute, par deux 
<5crivains marocains, datant Tun du xvn e siecle, 1'autre de la mSme 
dpoque ou d'un peu plus tard. 

Le premier de ces ^crivains fut 'Abd arrRaljman b. e Abd al-Radir 
al-Fasi, le grand poiygraphe marocain, n£ en 10A0 ( 1 63 1) et mort 
en 1096 (1 685 )- Parmi ses nombreux ouvrages se place une sorte 
d'encyclop&lie des connaissances bumaines , intitule Ktyab aLUkniton 
flmabddi 'l-ulum^. Dans cet interminable po&me didactique en vers 
ragaz$\ c Abd ar-Rafcman al-Fasi passe en revue, en deux cent quatre- 
vingt et une sections, toutes les branches du savoir de son £poque; 
parmi les c ulum qu'il &udie tour k tour, il accorde , comme c'est nor- 
mal, une place asses importante a ce qu'il appelle le Vftn alrkisba^l 



(l > Sur cet ouvrage et son auteur, cf. £. L£vi-PftovBKCAL, Le* Rutmient det Cher/a, 
Paris, 192a, p. 266-369. 

(i) II en eriste trois manuscrits a la Bibliotheque generate de Rabat. Of. £. Li>i- 
Provbncal, Let tnanutcrik arabes de Rabat, Paris, 1921, p. 96, n M 286, 286* 286. Lea 
references renvoienl ici au meiileur de ces manuscrits (n° 286 = 0° 290 de Tin venture). 

< 3 > T.U,fol. 48v*-6i r<\ 



it 



oupartie de ces trails occidentaux de hisba nous serait signals. Gr£ce 
h des recherches entreprises k cet effet, nous avons pu retrouver* k 
Rabat mfrne, un second manuscrit, complet et plus correct, du traits 
initial du tnagmu satetin. II figure, lui aussi, en l6te d'un recueii 
factice, qui comprend en outre divers opuscules Strangers a la hisba. 
II contient 5i feuillets [ms. A : cf. pi. I et III]; lacopienest pasdatde, 
mats semble remonter a une dpoque un peu plus ancienne que celle 
du manuscrit de Sate; elle est en cursive magribine essez bonne 
(20 cm. x 1 5 cm, ; 1 8 lignes par page). H fait partie de la biblioth&que 
de Si Muhammad al-Hagwi, d&6gu6 du Grand-Vizir de Sa Majesty 
Ch^rifienne a ['Instruction publique. Gr&ce a 1'obligeance de ce haut 
fonctionnaire du mahzen et a celle de son secretaire, notre ami 
Si Muhammad b. 'All ad r Dukkall as-SalawI, qui ont bien voulu nous 
confier chacun leur manuscrit et a qui nous adressons nos plus vifs 
remerciements, nous pouvons aujourd'hui presenter le texte d'un des 
trails occidentaux de hisba, &abli avec un minimum de lectures 
douteuses et de lacunes. 

Le manuscrit de Rabat &ant complet, ii nous a re\6U le nom de 
1'auteur de ce petit ouvrage : Abu c Abd Allah Muhammad b. Abi Afcmad 
as-Sakati. G'&ait un andalou qui exer^a les fonctions de muhtasib k 
Malaga, sans doute k la fin du xf si&cle ou dans la premiere moitid du 
xn e . On n'apu retrouversa trace chez leb biographes arabes occidentaux 
et Ton n'a sur lui que les rares indications qu'on peut tirer de son dcrit. 
C'est ainsi qu'il dit au ddbut qu'il avail entrepris de nombreux voyages 
et visits plusieurs pays, au moment oil, jeune encore, il accomplit le 
pfclerinage de la Mekke. II dcrivit son traits, a un moment oil il n'ltait 
plus mufetasib, pour obdir a une suggestion de ses amis, qui 1'inci* 
taient k r&liger une sorte de manuel qui contint «l'histoire des frau- 
deurs parmi les marchands et les artisans qui sont sur les marches , 
leurs tromperies en mati&re de mesures et de poids, les moyens qu'ils 
emploient pour dlprfcier les marchandises, les ruses qui leur sont 
coutumi&res dans les transactions , leur dissimulation dans leur fa?on 
de presenter et de traiter les affaires »; qui montrAt aussi la violation 
k peu pr&s permanente des r&glements de la hisba et I'incomp&ence 
frdquente des magistrats charges de cet office. 
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pitres; il passs en revue tous les metiers que le muljtasib doit surveilier 
et les diflferentes questions d'int£rdt public qui sont de la competence 
de ce fonctionnaire (l) . 
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Les manuscrits du traiti d'as-Sakati. — L'un de nous eut, voici plu- 
sieurs armies, son attention attir^e sur un recueil manuscrit, figurant 
dans une bibliothkque priv^e de Sal<5 et qui se r£v£la au premier coup 
d'ceil comme une collection de trails de hisba, diffSrents de ceux qui 
avaient 6t& signals en Orient. II s agissait d'un manuscrit ac^phale, 
sans date de copie ni nom de scribe, assez ancien et comprenant 
62 feuillets d'une Venture magribine courante (ai cm. x i5 cm.; 
2 5 lignes par page) [ms. B : cf. pi. II]. Le premier traits du 
recueil, qui malheureusement est dans ce manuscrit priv6 de son 
d^but, fait fobjet de la pr&ente publication. A la suite en vient 
un autre, sans tit re ? attribu£ dans Ymcipit k Muhammad b. Ahmad 
b. e Abd Allah an-Naha*! c Abdun et qui semble devoir constituer un 
document de premiere importance pour I'histoire de la vie urbaine 
dans 1'Espagne musulmane : Tun de nous se propose de Tutiliser 
ulterieurement pour une &ude de cette question. Puis, dans 1'ordre 
du recueil, se pr&sentent, toujours priv^s de titre, le traits d'Aljmad 
b. e Abd Allah Ibn *Abd ar-Ra'uf, sans nisba designee, et celui de TJmar 
b, e Utman b. al-*Abbas al-Garflsi(?). 

On sait ia difficult^, sinon, dans bien des cas, Timpossibilite qu'il y 
a d etablir le texte d'un ouvrage arabe d'apr&s un unicum. Aussi bien , 
Tetat du manuscrit de Sale, la plupart du temps incorrect et transcrit 
par un scribe mediocre, qui, h chaque page, avait certainement 
defigur^ plusieurs graphies , ne pouvait-il permettre la realisation 
dune publication que le jour oil au moins un autre exemplaire de tout 

ft On peut aj outer lea autres sources mentionnles par L. Massignon (EnquSte tur let 
corporations, p. 9/19-3/16) dans sa tr bibliographic sommaire de I'histoire du travail en 
Islam n : IbnTaimTya, al-HUbaJi '/-ton, t. II, p. 35-91 du Magtnu* awata'il, le 
Caire, i3a3; outrages speciaux sur les « trues » professionnels, ouvrages d'ethique etde 
mystique sur la loyaute en matiere commerciale, etc. 
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autre plus recent, du P. L. Gheikho cl) , ont dijk attir£ i'attention des 
orientalistes surles quelques ouvrages arabes orientaux, relatifs h la 
kitba, qui nous sont conserves. lis sontau nombre de quatre. On les 
passera rapidement ici en revue : 

Le premier, que Haggi Hallfa signale sous deux rubriques voisines (*), 
est faeuvre d'un ^crivain qui le composa pour Saladin et mourut en 
589 (iig3), c Abd ar-Ratman b. Nasr b. Muhammad an-Nibrawi : il 
s'intitule Nthdyat ar-rutbafi talab al-ki$ba et comprend quarante cha- 
pitres' 8 '. Le second, qui contieiit soixante-dix chapitres, le Kitab ma aim 
aUcurbafi akkdm al-hisba, existe en manuscrit & Oxford M; c'estl'oeuvre 
de Muhammad b. Muhammad b. Ahmad b. al-Ahwah (?) al-Kurasi. Le 
troisi&me est le Kitab al-muhtdrfi kasf al-a&rar, ceuvre d'un secretaire 
des Urtukides deMaridin, c Abd ar-Rahman b. Abi Bakr al-Gawbari 
ad-Dimaiki; il contient trente bab et a 6t& public (5) h Daraas en i3oa 
et au Caire en t3 16 et igo8 (6) . Le dernier, enfin, qui paraft le plus 
important, a fait Fobjet d'une analyse du P. Cheikho; il a pour auteur 
un muhtasib du nom de Muhammad b. Al^mad ibn Bassam, qui n'a 
rien de commun , h ce qu'ii semble , avec son c£l&bre bomonyme espa- 
gnol, Fauteur de la Dahtra. Le titre de ce traits est le m&ne que 
celui de Fouvrage d'an-Nibrawi : Nthdyat ar-rutba ft talab al-huba. 
II semble avoir 6t6 £crit au Caire a la fin du xin* ou au d£but du 
xiv*sifecle de J.-C. et ne comprend pas moins de cent quatorze cha- 

fl > En arabe, dans al-Machriq, Beyrouth, 1907, t. X, p. 961-968 et 1079-1086, 
sous 1c titre de JU~JL i^JLL? ^» &*3J\ iyt$5 t->U5V 

< 3] Kaifaz-mnun, edition de Constantinople, i3io-i3ti, t. II, p. 6ao : Jus^Jl Jyl^i 
^y£j\ Ju-JI wJb ^ iA^I&Jl, par 'Abb ar-Rahmaw b. Nasr b. *Abd Allah al-Idw! et 
&4«JL wJLb /J ibJLll J^I^j, par Gala! ad-din 'Abd ar-Rahman b. Nasr at-TibrUI ai- 
Sifi'i. * 

t3) H en existe un manuscrit a Vienne (Flugbl, Ar. HatuUtchrifi. zu Wwi, t. 0, 
p. 9 65); un manuscrit a Leipzig (Voixers, KataL, p. iq3); un manuscrit a Gotha 
(Pbbtscb, Katal., 1 III, p. A39); deux manuscrit s a la Bibliotheque royale du Caire 
(Catal.,L VI, p. aog). 

W N* 97 du fonds oriental de la Bodleienne. 

W II en existe un manuscrit a Vienne (FlOgbl, t. II, p. 5oi). Ce sont les deux manu- 
scrits de Vienne, de cet ouvrage et du precedent, qui ont ete utilises pour son 4tade 
par Birnhaubk. 

w Cf. E. J, Sarzis, Dietionnaire de bibliographie arabe s le Caire, 1998-1980, col. 719- 
790. 
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{ut (Tailieurs le maintien de ces magistratures par les rois chr&iens au 
furet a mesure de i'avance de ia t?reconquista». Et il est curieux de 
constater qu'on retrouve parmi celles d'entre elles qu'a conserves en 
Espagne ia chr&ientt$ victorieuse, celie de la hisba, pourtant essentiel- 
lement islamique k la base : le terme arabe muktasib passa en castillan 
sous la forme almotdcen, qui d&ignait le fonctionnaire charg^ de la 
verification des poids et mesures. Les documents arabes des archives 
de la cath^drale de Tolfede nous ont conserve le souvenir de trois almo* 
tdcenes de cette ville au xin e sifccle : Domingo Esteban, Domingo Assaar 
et Domingo Micael ben Ruy Dfaz (1) . 
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Les Irakis de hisba, — II est naturel qu'une institution islamique de 
Timportance de la hisba ait donn£ lieu a la redaction d'^crits particu- 
liers, ouvrages de port^e generate destines & un public (Stendu, et sur- 
tout trails sp^ciaux ayant pour but de faciliter aux muhtasibs 1'exercice 
de leur mission, en les mettant en garde contre les fraudes et les 
malfacons dont la connaissance ne saurait Atre exig^e d un lettr£ musul- 
man uniquement vers£ dans les sciences religieuses, Cette literature n'est 
pourtant pas tvfa abondante au regard de ['ensemble des prpductions 
de langue arabe qui nous sont parvenues. Faut-il en conclure que les 
traitls sur la hisba, destines pour la plupart k un nombre de lecteurs 
forc&nent restraint, ne surv^curent pas k leurs auteurs? En Orient, en 
tout cas, on n'en a signals qu'un trfes petit nombre; en Occident, on 
rien connaissait jusqu'ici aucun; une enqu6te r^cente avait simplement 
laiss^ espdrer 1'existence possible de quelques manuscrits d'ouvrages de 
ce genre {2) . 

Un travail, excellent pour 1'lpoque, du D r W. Beriihauer' 3) , et un 

W Cf. A. GonzIlez Palkncu, Lot Mozdrabet de Toledo en lot $iglo$ 111 y xm, vol, 
prelim., Madrid, 1980, p. 95 5, S 6a8. Cf. le meme, Historia de laEspana musulmana, 
Barcelone-Buenos-Aires , 1935, p. 168. 

W Cf. L. Massignoh, Enquete sur les corporation*, p. a&a et suiv. 

<*> Memoires sur les institution* de police chez les Arabes, dans Journal asiatique, 
V serie, t, XV et t. XVI, 1860-1861. 
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mission de surveillance (Tun groupe social et le muhtasib, un agent de 
confiance ayant pour tAche essentielle de maintenir dans Tordre les 
corporations, sinon de lutter ouvertement contre elles et d'employer 
tous les moyens pour r^duire au minimum leur rAle social et I'activitl 
de leurs svndics. 

Au Maroc en particulier, cette attitude conferee au muhtasib par le 
mahzen a it6 tris nette dans les derniers si&cles (1 >, et sans doute en 
fut-il ainsi h partir du moment oil ce pays dut, pour des raisons d'ori- 
gine politique, vivre de sa vie propre, dans un isolement presque 
total du reste du monde musulman. 

II serait toutefois hasardeux d'affirmer, surtout quand il s'agit dun 
Etat aussi conservateur que le Maroc, que ce fut grace a cette preoccu- 
pation des sultans que la hisba put demeurer dans leur empire une 
institution islamique vivante. II y a toujours eu et il y a encore des 
muhtasibs dans les principales villes marocaines, de m3me qu'il y en 
eut, pendant la domination musulmane, dans toutes les cit& hispa- 
niques. En Espagne mgme, il semble que les attributions du mulitasib 
furent beaucoup plus nettement denies que dans le reste de 1'Occi- 
dent, et sans doute qu'en Orient^ : cela ne fut pas sans doute 
sans relation avec la remarquable multiplicity des magistratures 
civiles et judiciaires dans les Etats musulmans de la Peninsule, et la 
limitation effective, pour chacune d'elles, des questions de sa compe- 
tence. La meilleure preuve de leur existence et de leur activity pratique 



W Gf. pour le Maroc* les remarques suggestives et fort eiactes de L. Massignon, En- 
qu4te sur lee corporations mutulmanes cTartitant et de commercanU au Maroc, Paris , 1924, 
p. io5-io6. 

W On Fappelait, sous les Umaiyades et les muluk ap-fawa'if, le tahtb as-tiih. L'espa- 
gnol Ibn Sa'id, qui vivait au xui* siecle, deGnit ses attributions de la facon suivante 
(in MaxkarT, Analectes, 1, p. i3&-i35) ; ff Quant a la charge de Yihtisab, elle est chez 
les musulmans d'£spagne confine a des gens a la fois instruits et intelligents. Gelui 
qui en 6tait investi etait auparavant un cadi. La coutume voulait qu'ii visit&t les marches 
lui-m&ne, sur une monture; aupres de lui se tenaient ses auxiliaires (a'wan); Tun d'eux 
avait a la main la balance qui 6tait destinee au pesage du pain : le pain doit en effet 
chez les Andalous dtre d'un poids d6termin6, suivant son prix de vente, a un quart ou 
a un huitieme de dirham ... De meme , la viande doit porter une etiquette avec le prix 
marqu6, et le boucher ne saurait vendre a un prix infeVieur a celui que porte la mercu- 
riale e'tablie par le muhtasib. . . r> 
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grandes-mosqu^es et recoit un traitement mensuei de trente dinars. 
II a aussi sous sa dependance directe le bureau officiel de verification 
des poids et mesures, qui a le monopole de leur vente et exige qu'ils 
portent son poincon W. 

Dans sa Mukaddima$\ Ibn Haldun cons acre a la hisba unparagraphe 
du chapitre sur les charges religieuses d'Etat (hutat (kmya hildflya). 
II la definit d'abord comme une fonction religieuse en rapport direct 
avec Tinstitution de la censure des moeurs (amr M'lmarfif wa-ntihy 'an 
aUmnkar) ; puis il passe aux devoirs pratiques du titulaire et de ses 
aides {awdn) : veiller a 1'application des regies d'inter&t public {air 
masdlih aVamma) dans la ville* II termine son court exposd pai 4 des 
considerations d'ordre historique : dans un grand nombre de dynasties 
musulmanes, dit Ibn Haldun, ainsi chez les Fatimides d'Egypte et du 
Magrib et chez les Umaiyades d'Espagne, la charge de raufrtasib 
dependait du cadi, qui en designait lui-mgme le titulaire. Puis, 
lorsque apparurent des souverains musulmans regnant sans titres cali- 
fiens, ils la firent passer au nombre des charges politiques, et ce fut 
par Tadministration civile, et non plus par les magistrats religieux, 
que se fit la designation des muljtasibs. 

Cette remarque d'Ibn Haldun est int^ressante : la hisba ne prit en 
effet place "parmi les institutions d'Etat, soumises au contrfile direct du 
souverain, que pour des raisons d*ordre general, et cela est assez carac- 
teristique des tendances qui se firent jour a la fin du moyen %e, 
quand les corporations Partisans et de marchands devinrent assez 
influentes pour constituer h Toccasion des foyers de resistance, en op- 
position avec le pouvoir central- II sembleque, par necessite pratique, 
la hisba, charge religieuse a attributions d'abord tr&s larges, et ensuitc 
plus reduites, devint, pour le dernier stade de son evolution, une 

(1 > Hitat, Edition du Caire, 1 3a 4, t. [I, p. 34s. Les renseignements fournis par al-Ma#riiT 
sont reproduits par M. Gaudbfboy-Dkhombtkes, La Syrie a Vepoque des Mamelouks, Paris, 
1933, p. Luvii,note6. Cf. aussi pour rOrient al-KalsasandI, 5u»/i of-a'idjle Caire, t33i- 
1 338 H., t. V, p. 65a. GurgI Zaidan a etudie la huba dans son Tamaddun al-Idam, 
le Caire, 1902 , t. I, p. 190. 

W Edition du Caire, 1829 H., p. 247-3/18; Prolegomenei , &L Quatrbxbm, t I, 
p. 6o5-4o7>, trad, db Slanb, 1. 1, p. 458-46o (reproduction de la traduction de S. di 
Sacy, Chrettomathie arabe, 1. 1, p. 469). 
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regies fix^es par la Sunna. On se rappelle qu'al-Gazzali , qui a expose 
avec clarte dans son lhya Wfim ad-An W les grands principes de I'&hique 
commerciale de I'lslam, met en axiome qu'it faut, en gagnant sa vie 
ici-bas, ne point perdre sa place dans 1'autre monde. Les s£v&res 
prescriptions qui r^gissent les ventes et Interdiction rigoureuse de la 
speculation font de la hisba dans ses rapports avec les fabricants et les 
n^gociants un office naturellement religieux : le muhtasib, rdprimant 
les fraudes, s'assurant de la probity des artisans et des vendeurs, exi- 
geant de tout objet de transaction qu'il soit de quality loyale et mar- 
chande, est sans doute un dengue du prince, soucieux de voir I'in- 
dustrie et le commerce prosp^rer dans ses Etats; mais c'est aussi et 
surtout le garant, vis-k-vis de la comraunaute, du respect de la tradition 
en tout ce qui a trait aux fabrications et aux ^changes , dans le royaume , 
la province, ou, plus simplement, la cite. 

Les droits et les devoirs de ce fonctionnaire , a partir du moment oil 
sa charge se specialise, varieront sans doute dans une certaine mesure 
suivant les lieux et les epoques. Al-Mawardi, qui ecrivit son Kitdb al- 
ahham assultdriiya dans la premiere moitie du xi e si&cle de notre fere, a 
longuement fixe dans ce traits de droit administratis musulman les 
iimites id^ales de la competence du mubtasib< 2 ). Mais il serabie qu'en 
fait, les prerogatives etendues que cet auteur lui accorde ne> correspon- 
dirent jamais, dans leur ensemble, h larealite. L'appreciation de deux 
autres ecrivains arabes sensiblement contemporains , mais de tempera- 
ment etde genie trfcs differents , Ibn Haldun et al-Makrizi, parait plus 
conforme a l'id£e qu'on se faisait de la hisba a leur epoque. Pour le 
dernier de xes historiens, qui s'occupe bien entendu surtout du muh- 
tasib dans TEgypte musulmane , la charge , qui est de nature religieuse 
(diniya), est Tune des plus considerables du pays. Le titulaire dispose 
de dengues dans le6 principales circonscriptions; ils ont mission de 
faire des tournees de surveillance chez les maftres artisans et les mar- 
chands de produits d'alimentation. Lui-m£me sifege dans Tune des 

W Edition du Caire, t3s6, t. II, p. 68 et suiv. On pourra, sur la question de 1'at- 
titude de la religion m u sal mane vis-a-vis du commerce , se rapporter a Fexcellent 
article de W. Hevfentno, Tidjara, dans VEncyclop&die de VUldm, t. IV, p. 785-790, 

(*) Cf. Engbr, Matvardii Constitutions* politicae , Bonn f 18 53, chap. xx. 
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le A&Ufga6 9 pour cette t3che Iminente, de Yimam ou du calife^. Mais 
ii semble bien que la fonction correspondent a ce titre ne tarda pas 
en fait h se modifier assez sensiblement, tout en conservant en th<forie 
1'ensemble des attributions qui lui avaient et6 d^volues aux premiers 
temps de 1'histoire musulmane. Bientot, ie r61e du muhtasib s'orienta 
vers des fins plus pratiques, plus adapt^es aux nfoessit^s de la vie con- 
rante. L 7 opportunit£ de 1 application rigide de la formule du tafeijir 
al-munkar se fit de moins en moins sentir; cette formule dut, par la 
force des cboses, parattre p6rim£e le jour ou la communaut<£ religieuse, 
fut obligee de s'accommoder de cadres sociaux et d'une organisation 
administrative. II fallut lexaltation morbide d'un Ibn Tumart pour 
essayer de la faire revivre pratiquement a une p^riode critique de 
Tbistoire du Magrib; encore faudrait-il demontrer qu'elle fut, chez ce 
th^ologien double d'un bomme politique assez averti des contingences 
bumaines, une fin veritable et non pas simplement un moyen (2 l 

En tout cas, et bien qu'aucune restriction n'ait th^oriquement &\& 
apportde a la hisba dans ses rapports avec la soci&£ musulmane, bien 
que la fonction du muhtasib ait continue a consister enprincipe dans la 
censure des moeurs et la repression des faits de toute nature consid^s 
comme rnunkar au regard de ffslam, on vit s'etablir dans Tappareil 
social un depart de plus en plus net entre les d61its de foi ou manque* 
ments aux prescriptions de la loi religieuse, les d^lits criminels et les 
d&its commerciaux, (Test, tr&svite, la recberche etla repression de ces 
derniers qui devint, dans la cit6 musulmane, le principal objet de la 
mission confine au muhtasib. 

D'ailleurs, cette mission, mfone ainsi limine, n'en demeura pas 
moins de caract^re thforiquement religieux, les transactions de toute 
nature entre musulmans &ant, on le sait, soumises b un ensemble de 

(1) Cf. la definition de la hisba donne'e par L Goldziher, Introduction au Livre d'lbn 
Toumert, Alger, 1906, p. 85. — L'article hisba de E. V. Zambacr, dans YEncychpidre de 
I'hlam, t. II, p. 337, est insuffisant. 

& Dans le maltzen alraohade, le role du muhtasib fut a la fois reiigieux et politique. 
La fonction semble s'y etrc confondue avec celle du mizwar (chef de fraction) ou du 
liafizr Cf, M. GAtTDBFROY-DEHOHBTWBS , Introduction a la traduction des Mas&kk al-abaar 
d'fBN Fadl Allah al-'UmarI, Paris, 1997, p, xhvi; E. Lkvi-Provencal, Documents tmdits 
d'histoire almohade, Paris, 1938, pastim. 



INTRODUCTION. 



Le court traits dont nous publions ie texte in£dit et dont nous 
comptons pouvoir donner & brhve <5ch&ince une traduction fran$aise, 
appartient a un genre assez peu repr£sent£ dans la literature arabe : 
c'est un guide de hisba, une sorte de vade-mecum destine h des fonc- 
tionnaires {muhtasib) charges de veiller, dans les grandes villes musul- 
manes, au maintien par les syndics (amm) des usages corporatifs 
&ablis et d'y rtfprimer les fraudes d'artisans et les d&its en mati&re 
commerciale. II a uon seulement le m^rite de constituer, dans ce genre 
d ouvrages int^ressant directement fhistoire du travail dans les pays 
d'lslsm, un document nouveau et assez d&aill£, mais aussi celui de se 
rapporter sp&ialement a TOccident musulmandu moyen Age. C'est en 
m&me temps un ^crit qui, bien que de langue et de style classiques, 
pr^sente une terminologie et un certain nombre d*acceptions et de 
tournures emprunt&s au dialecte arabe hispanique. A ce double titre, 
U nous a paru susceptible d'int^resser a la fois les historiens de la 
civilisation musulmane occidentale et les historiens de la langue arabe. 



* 



La fiisba dam fhlam. -— [/institution de la hisba dans 1'Islam eut, 
on le salt, h 1'origine, un caract&re sp&ifiquement religieux : elle ftait 
en rapport direct avec le devoir, pour tout membre de la communautc 
musuimane et en particulier pour son chef, d'appliquer la censure 
des m<Burs, le tagytr al-munkar. Le muhitasib ne fut done d'abord que 



A. 



A MONSIEUR WILLIAM MARQAIS, 

HEMBRE BE L'IN&TITUT, 

PROFESSEUR AU COLLEGE D£ FRANCE, 

DIREGTEDR DE L'E'COLE SCPERIEURB 
DE LANGUE ET DE LITTBRATORE ARABES DE TONIS, 



HOMMAGE D'AFFECTUEUSE GRATITUDE. 
G.-S. C. E. L.-P. 



PUBLICATIONS DK I/INSTITUT DBS HAUTES &TUDBS MAROCAINES 

TOME XXI 

UN MANUEL HISPANIQUE 

DE HISBA 

TRAITfi 

D'ABU C ABD ALLAH MUHAMMAD B. ABI MUHAMMAD 

AS-SAKATI DE MALAGA 

SUR LA SURVEILLANCE DES CORPORATIONS 
ET LA REPRESSION DES FRAUDES EN ESPAGNE MUSULMANE 



TEXTE ARABE 

PUBLIE AVEC UNE INTRODUCTION, DES NOTES LINGUISTIQUES, 

UN GLOSSAIRE EN UNE TRADUCTION PRANgAISE 

PAR 

G.-S. COLIN ET E. LEVI-PROVENCAL 

I 

TKKTE ARABE, INTRODUCTION, NOTES LINGUISTIQUES ET GLOSSAIRE 



PARIS 

LIBRAIRrE ERNEST LEROUX 

28, RUE BONAPARTE 



MDCCGCXXXI 



PUBLICATIONS DE UINSTITUT DBS HAUTES ETUDES MAROGAIMES 

TOME XXI 



UN MANUEL HISPANIQUE 

DE HISBA 

TRAITfi 

DABC *ABD ALLAH MUHAMMAD B. ABI MUHAMMAD 

ASSAKATI DE MALAGA 

SUE LA SURVEILLANCE DES CORPORATIONS 
ET LA REPRESSION DES FRAUDES EN ESPAGNE MUSULMANE 



TEXTE ARABfi 

PUBLIE AVEC UNE INTRODUCTION, DES NOTES LINGUISTIQUES, 

UN GLOSSAIRE EN UNE TRADUCTION FRANQAISE 

PAR 

G.-S. COLIN ET E. LEVI-PROVENgAL 

I 

TKKTE AEABE, IHTROBtCTlON , NOTES LINOl'ISTIQUES ET GLOSSAIRE 



PARIS 

LIBRAIRrE ERNEST LEROUX 

28, RUE BONAPARTE 



MDCGGCXXXI 



